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PREFACE. 


Tus little book is intended as a First Greek Reader 
for boys who have just begun to make the acquaint- 
ance of the declensions and regular verbs. 

That the very first chapter contains forms and 
constructions with which such boys will not yet be 
familiar is, in my opinion, no argument against their 
attempting it. I hold strongly, that, by confining 
themselves for a long time to grammar as grammar, 
and nothing else, before they pass on to translation, 
most boys begin ihe study of Greek at the wrong end. 
The far better plan, which stimulates and interests as 
well, is to plunge a boy almost at once into transla- 
tion, and let the grammar come by degrees. Then he 
feels at once that he is gaining ground, that he is 
‘making something out’, and his memory will be 
better exercised for a while by remembering what a 
word means in English than how it is declined in 
Greek. 
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To plunge a boy, however, into translation, with 
nothing but the text of his author and a dictionary, 
would be fatal, for the use of a dictionary, as of many 
other things, fit, non nascitur. Hence the vocabulary 
to the different chapters. With this and the appended 
summary of contents a boy ought to be able to make 
fair progress, frequently of course guessing by the 
sense, rather than working out by the grammar, the 
relation of words to each other. 

It is because the necessity of interesting boys in 
their work seems to me of so great importance, that 
the early books of the Cyropedia have been chosen as 
the text of a work of this kind. Boys will appreciate 
anecdotes about the early life of a boy like them- 
selves, while they will hardly as yet have breadth of 
view enough to take in the idea of the Anabasis or 
sufficient grasp of a Greek joke to enjoy the epigrams 
of such a book as the Eton Sertum. 

The vocabulary, it will be found, is graduated. 
After about chapter 40 the genitives singular of 
regular ‘substantives, the terminations of adjectives, 
etc., are omitted. ° 

The exercises on the chapters are, in my opinion, 
an important part of the work, and should be under- 
taken by the pupil from the first. There is nothing 
like retranslation for providing boys with a good and 
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idiomatic vocabulary, and they thus, as it were, attack 
the language from both sides at once. If he finds 
them too hard, or too short, the master can readily 
make up some more, or substitute easier exercises. 
I have only given Exercises on 40 chapters, thinking 
that at that point the teacher might be left to invent 
them himself, graduating them to the capacity of his 
pupils. 
ALFRED H. COOKE. 


Krina’s Cotnece, CAMBRIDGE. 
October, 1885. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ΚΎΡΟΥ TATAEIA. 


Ἱ. Ὁ μὲν δὴ Κῦρος λέγεται γενέσθαι πατρὸς Καμ- 
situa τάλαινα purer, Περσῶν βασιλέως: ὁ δὲ Ἐσββυσης 
and character of οὗτος τοῦ Περσειδῶν γένους ἦν" οἱ δὲ 


0 
ΤΣ Περσεῖδαι ἀπὸ ἸΠερσέως κλήξονται" μη- 


τρὸς δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσθαι " ἡ δὲ Μανδάνη 5 


αὕτη ᾿Αστυάγους ἦν θυγάτηρ τοῦ Μήδων γενομένον 
βασιλέως. φῦναι δὲ ὁ Κῦρος λέγεται καὶ ἄδεται ἔτι 
καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρβάρων εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν 
δὲ φιλανθρωπότατος καὶ φιλομαθέστατος καὶ φιλοτιμό- 
τάφος, Gore πάντα μὲν πόνον ἀνατλῆναι, πάντα δὲ 
κίνδυνον ¥ νπομεῖναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. 

2. Κῦρος γὰρ μέχρι μὲν δώδεκα ἐτῶν ἢ ὀλίγῳ πλεῖον 
ἜΤ ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη, καὶ πάντων 
prandtather As- τῶν ἡλίκων δια ϑερῶν ἐφαι έτσι μαι καὶ εἰς τὸ 
ταχὺ μανθάνειν ἃ δέοι, καὶ εἰς τὸ καλῶς 
καὶ ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. ἐκ δὲ τούτου τοῦ Χρόνον 
μετεπέμψατο ᾿Αστυάγης τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα καὶ τὸν 
παῖδα αὐτῆς" ἰδεῖν γὰρ ἐπεθνμέι, 6 ὅτι Rover αὐτὸν καλὸν 
κἀγαθὰν εἶναι. ἔρχεται δ᾽ αὐτή τε ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν 
πατέρα καὶ τὸν Κῦρον τὸν νἱὸν ἔχουσα, 

Cc. X. “4d 
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8, Ὡς δὲ ἀφίκετο τάχιστα καὶ ἔγνω ὁ Κῦρος τὸν ‘Ao- 
τυάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθύς, οἷα 
His admiration Α ὡς ὔ , ” 2 ᾿ , 
for his grandfa- δὴ παῖς φύσει φιλόστοργος wy, yowalero 
ther, > » @ a » , 
τε QUTOV, ὥσπερ ἀν εἴ TIS πάλαι συντε- 
θραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο, καὶ ὁρῶν δὴ s 
24 , 4. » ae \ a \ , 
αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ οῤθαλμῶν ὑπογραφῇ καὶ χρώ- 
9 ’ N , , a A ’ > 
ματος ἐντρίψει καὶ κόμαις προσθέτοις, ἃ δὴ νόμιμα ἦν 
2 , 5 a Q , , 7 9 \ e 
ἐν Μήδοις" (ταῦτα yap πάντα Μηδικά ἐστι, καὶ of 
πορφυροῖ χιτῶνες καὶ οἱ στρεπτοὶ οἱ περὶ τῇ δέρῃ 
N Ἁ 4 A Q aA f.. ea QQ JAN 
καὶ ta ψέλια τὰ περὶ ταῖς χερσίν.) ὁρῶν 8) “τὸν 10 
’ ζω ’ > , 9 A Ν φ fal 
κόσμον τοῦ πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ ἔλεγεν, Ὦ μῆτερ, 
ὡς καλός μοι ὃ πάππος. ἐρωτώσης δὲ αὐτὸν τῆς 
ὃς πό αλλί ὑτῷ δοκεῖ εἶ ip 7 
μητρὸς πότερος καλλίων αὐτῷ δοκεῖ εἶναι, ὁ πατὴρ 7 
Φ 4 ,ὕ ε δι 4 a a Ν 
οὗτος, ἀπεκρίνατο ὁ Κῦρος, Ὦ μῆτερ, Περσῶν μὲν 
πολὺ κάλλιστός ἐστιν ὁ ἐμὸς πατήρ, Μήδων μέντοι 15 
φ er 2 A Α ὲ a ΝῊ a \ é \ a 6 γ᾽ 
ὅσων ἑώρακα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ταῖς θύραις 
πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος. 
4. ᾿Αντασπαζόμενος δὲ ὁ πάππος αὐτὸν καὶ στολὴν 
4 a ἢ ‘ a“ N 4 
καλὴν ἐνέδυσε καὶ στρεπτοῖς καὶ ψελίοις 


’- who gives him a 


ne ἐτίμα καὶ ἐκόσμει, καὶ εἴ ποι ἐξελαύνοι, 


ἐφ᾽ ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς 
εἰώθει πορεύεσθαι. ὁ δὲ Κῦρος, ἅτε παῖς ὧν καὶ φιλό- 5 
καλος καὶ φιλότιμος, ἥδετο τῇ στολῇ, καὶ ἱππεύειν 
μανθάνων brepéxaipev’ ἐν Πέρσαις yap, διὰ τὸ χαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππονς καὶ ἱππεύειν ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ 
τῇ χώρᾳ, σπάνιόν ἐστι καὶ ἰδεῖν ἵππον. 

5. Δειπνῶν δὲ ὁ ᾿Αστυάγης σὺν τῇ θνγατρὶ καὶ τῷ 
Cyrus’ opinion οἱ Κύρῳ, βουλόμενος τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα 
a Median dinner. δ πγεῖν, ἵνα ἧττον τὰ οἴκαδε ποθοίη, προσ-- 
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᾿ sa Q , Α \.9 , 
ἤγαγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας καὶ παντοδαπὰ ἐμβάμματα 
[4 N A 
καὶ βρώματα. τὸν δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν, Ὦ πάππε, 
ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ 
, ‘ id A ΄-Ὁ 
πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας καὶ ἀπο- 
γεύεσθαι τούτων τῶν παντοδαπῶν βρωμάτων. Τί δέ, 
ἔφη ὁ ᾿Αστνάγης, οὐ γὰρ πολὺ σοι δοκεῖ εἶναι κάλλιον 
oe γὰρ 
4 “A a A 
τόδε τὸ δεῖπνον τοῦ ἐν Πέρσαις; ὁ δὲ Κῦρος πρὸς 
ταῦτα ἀποκρίνασθαι λέγεται, Οὔκ, ὦ πάππε, ἀλλὰ 
ρ γέται, ) ᾽ 
πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐθυτέρα παρ᾽ ἡμῖν ἡ ὁδός ἐστιν 
ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἢ παρ᾽ ὑμῖν" παρ᾽ ἡμῖν μὲν γὰρ 
ἄρτος καὶ κρέα εἷς τοῦτο ἀπάγει, ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν τὸ αὐτὸ 
“ Ν 
ἡμῖν σπεύδετε, πολλοὺς δέ τινας ἐλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω 
πλανώμενοι μόλις ἀφικνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥκομεν. 
6. ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη ὁ ᾿Αστνάγης, οὐκ ἀχθόμενοι 
A 4 ε 4 Ν ν 
Bread the best οἱ Ταῦτα περιπλανώμεθα" γευόμενος δὲ καὶ 
ε ’ 3 “ 
all the viands. σύ, ἔφη, γνώσει ὅτι ἡδέα ἐστίν. ᾿Αλλὰ 
N 2 « “a ea φ ’ 4 
καὶ σέ, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁρῶ, ὦ πάππε, μυσαττόμενον 


το 


15 


ταῦτα τὰ βρώματα. καὶ ὁ ᾿Αστνάγης ἐπείρετο, Καὶ ς 


a ν 
τίνι δὴ σὺ τεκμαιρόμενος, ὦ παῖ, λέγεις ; Ὅτι σε, 
a A g a. 4 
ἔφη, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν 
“A 9 @ ᾿ , Α θ ig 3 θὺ 
χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τούτων Tivos θίγῃς, εὐθὺς 
Aa ε , 
ἀποκαθαίρει τὴν χεῖρα εἰς τὰ χειρόμακτρα, ὡς πάνυ 
3 ’ ν “ > 9 3 “ 4 9 
ἀχθόμενος ὅτι πλέα σοι απ᾿ αὑτῶν ἐγένετο. 
a [4 
7. Πρὸς ταῦτα δὲ ὁ ᾿Αστνάγης εἶπεν, Ei τοίνυν 
Φ ͵ φ “A ᾽ Ν 4 
ι οὕτω γιγνώσκεις, ὦ παῖ, ἀλλα κρέα γε 
Astyages presents , ia , ¥ We e 
Cyrus with the εὐωχοῦ, ἕνα νεανίας οἴκαδε ἀπέλθῃς. ἅμα 
meat, Q a , ‘ 3 a “4 
δὲ ταῦτα λέγων πολλὰ αὐτῷ παρέφερε 


10 


A a 4 
‘Kat θήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. καὶ ὁ Κῦρος, ἐπεὶ ἑώρα s 


“πολλὰ τὰ κρέα, εἶπεν, Ἦ καὶ δίδως, ἔφη, ὦ πάππε, 
1—2 
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, a_?s iN a9 , 2. a! a ᾿ 
πάντα ταῦτά μοι τὰ κρέα, ὅ,τι βούλομαι αὐτοῖς χρῆσθαι; 
Νὴ Δία, ἔφη, ὦ παῖ, ἔγωγέ σοι. 
8. Ἐνταῦθα δὴ ὁ Κῦρος λαβὼν τῶν κρεῶν 
» a > . Α é 
διεδίδου τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον θεραπευ- 
which he distri- Paar bg - a ΤῊ 
butes to the serv- ταῖς, ἐπιλέγων ἑκάστῳ, Sot μὲν τοῦτο Gri 
ants; 
προθύμως με ἱππεύειν διδάσκεις, cot δ᾽ 
@ ‘ a A Q a ὃ ‘ \ og 
ὅτι μοι παλτὸν ἔδωκας" viv γὰρ τοῦτ᾽ ἔχω" cot δ᾽ ὅτι 
A ’ A ’ Ἁ *¢ 4 U4 
τὸν πάππον καλῶς θεραπεύεις, σοὶ δ᾽ ὅτι μου THY μητέρα 
a a 
τιμᾷς" τοιαῦτα ἐποίει, ἕως διεδίδον πάντα a ἔλαβε 
κρέα. 
' a 
9. Σάκᾳ δέ, ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν ἐγὼ 
Ud 
except 10 Sacas μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως ; ὁ δὲ Σάκας 
t . 4 , a 
re euprees™ ἄρα καλός τε ὧν ἐτύγχανε καὶ τιμὴν ἔχων 
, ‘ ’ 3 r x 3 ’ a 
προσάγειν τοὺς δεομένους ᾿Αστνυάγους καὶ ἀποκωλύειν ots 
bY Ἁ ϑ aA ty , x ε a 
μὴ καιρὸς αὐτῷ Soxuln εἶναι προσάγειν. καὶ ὁ Κῦρος 
3 ’ “A δ ’ ’ > , “A Φ 
ἐπείρετο προπετῶς, Διὰ τί δή, ὦ πάππε, τοῦτον οὕτω 
e:? ’ 
τιμᾷς; καὶ ὁ ᾿Αστυάγης σκώψας εἶπεν, Οὐχ ὁρᾷς, ἔφη, 
ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ καὶ εὐσχημόνως ; (οἱ δὲ τῶν βασιλέων 
τούτων οἰνοχόοι κομψῶς τε οἰνοχοοῦσι καὶ καθαρείως 
9 “4 \ ὃ ιὸ ‘4 A N ὃ , 3 A 5) 
eyxtourt, και οἰδοάσι rols tpiot ακτύλοις ὀχοῦντες τὴν 
φιάλην, καὶ προσφέρουσιν τὸ ἔκπωμα a ἐϑνωυι τῷ 
μέλλοντι πίνειν.) 
10. Κέλευσον δή, ἔφη, ὦ πάππε, τὸν Σάκαν καὶ ἐμοὶ 
3 b , 
Bacas’ place in δοῦναί τὸ ἔκπωμα, ἵνα κἀγὼ καλῶς σοι 
danger. a3 ΄ ᾽ , , a ὃ , 
πιεῖν ἐγχέας ἀνακτήσωμαί σε, ἣν δύνωμαι. 
καὶ ὁ πάππος ἐκέλευσε δοῦναι. λαβὼν δὴ ὁ Κῦρος 
οὕτω μὲν δὴ εὖ ἔκλυσε τὸ ἔκπωμα ὥσπερ Σάκαν ἑώρα, 
σ ΄ 
οὕτω δὲ στήσας τὸ πρόσωπον σπουδαίως καὶ εὐσχη- 
Ld 4 ld 
μόνως προσήνεγκε καὶ ἐνεδίδου τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, 


5 


5 
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Gore τῇ μητρὶ καὶ τῷ ᾿Αστυάγει πολὺν γέλωτα 
παρασχεῖν. καὶ αὐτὸς ὁ Κῦρος ἐκγελάσας ἀνεπήδησε 
πρὸς τὸν πάππον, καὶ φιλῶν ἅμα εἶπεν, Ὦ Sdxa, 
ἀπόλωλας" ἐκβαλῶ σε ἐκ τῆς τιμῆς" τά τε γὰρ ἄλλα, 
ἔφη, σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω καὶ οὐκ ἐκπίομαι αὐτὸς 
τὸν οἶνον. (οἱ δ᾽ ἄρα τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν 
διδῶσι τὴν φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ᾽ αὐτῆς τῷ κυάθῳ 
εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταρροφοῦσι, ὥστε, 
εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς.) 

11. Ἐκ τούτου δηὴ ὁ ᾿Αστνυάγης ἐπισκώπτων, Καὶ τί 
He polsons the δῆν ἔφη, ὦ Κῦρε, τἄλλα μιμούμενος τὸν 
wine! ᾿ Ξάκαν οὐκ ἀπερρόφησας τοῦ οἴνον ; “Ort, 
ἔφη, νὴ Δία ἐδεδοίκειν μὴ ἐν τῷ κρατῆρι φάρμακα 
μεμιγμένα εἴη. καὶ γὰρ ὅτε εἱστίασας σὺ τοὺς φίλους ἐν 
τὸϊς γενεθλίοις, σαφῶς κατέμαθον αὐτὸν ὅτι φάρμακα 
ὑμῖν ἐνέχεε. Καὶ πῶς δη σὺ τοῦτο, ἔφη, ὦ παῖ, κατέγνως; 
Ὅτι νὴ Δί ὑμᾶς ἑώρων καὶ ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς 
σώμασι σφαλλομένους. πρῶτον μὲν γὰρ ἃ οὐκ ἐᾶτε 
ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. πάντες 
μὲν γὰρ ἅμα ἐκεκράγετε, ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲν ἀλλήλων, 
ἤδετε δὲ καὶ μάλα γελοίως, οὐκ ἀκροώμενοι δὲ τοῦ 
gdovros ὥμνυτε ἄριστα ᾷδειν" λέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν 
τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἔπειτ᾽ εἰ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, 
μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι 
ἐδύνασθε. ἐπελέλησθε δὲ παντάπασι σύ τε ὅτι βασιλεὺς 
ἦσθα, οἵ τε ἄλλοι ὅτι σὺ ἄρχων. τότε γὰρ by ἔγωγε 
καὶ πρῶτον κατέμαθον ὅτι τοῦτ᾽ ap’ ἦν ἡ ἰσηγορία ὃ 
ὑμεῖς τότ᾽ ἐποιεῖτε' οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπᾶτε. 

12. Kato ᾿Αστυάγης, Ὁ δὲ σὸς πατήρ, ἔφη, ὦ 
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παῖ, πίνων οὗ μεθύσκεται; Οὐ pa At’, ἔφη. ᾿Αλλὰ πῶς 
Why Cyrus dis- ποιεῖ; Διψῶν παύεται; ἄλλο 82: κακὸν 


Diet Dees οὐδὲν πάσχει" ov yap οἶμαι, ὦ πάππε, 


“ nn 3 a 
Σάκας αὐτῷ οἰνοχοεῖ. καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν," ᾿Αλλὰ τί 


ποτε σύ, ὦ παῖ, τῷ Ξάκᾳ οὕτω πολεμεῖς; ὁ δὲ Κῦρος 
ἔφη, Ὅτι νὴ Δία μισῶ αὐτόν' πολλάκις γάρ με 
Ἁ A) id 9 a va e e 
πρὸς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προσδραμεῖν οὗτος ὁ 
μιαρώτατος ἀποκωλύει. ἀλλ᾽ ἱκετεύω, ὦ πάππε, δός 
μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ, καὶ ὁ ᾿Αστυάγης 
εἶπεν, Καὶ πῶς ἂν ἄρξαις αὐτοῦ; καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, 
8 y e > A A“ 9 ? Ν ε ’ 
Στὰς ἂν ὥσπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα ὁπότε 
’ Uj >> # 4 | & g A 
βούλοιτο παριέναι ἐπ᾽ ἄριστον, λέγοιμ ἂν ὅτι οὕπω 
δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖν" σπουδάζει γὰρ πρός τινας" 
A a q a 
εἶθ᾽ ὁπότε ἥκοι ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἂν ὅτι λοῦται" 
εἰ δὲ πάνυ σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ᾽ ἂν ὅτι παρὰ ταῖς 
γυναιξίν ἐστιν" ἕως παρατείναιμι τοῦτον ὥσπερ οὗτος 
ἐμὲ παρατείνει ἀπὸ σοῦ κωλύων. 
18. Tooavras μὲν αὐτοῖς sages παρεῖχεν en} τῷ 
His readiness to δείτνῳ᾽ τὰς δ᾽ ἡμέρας, εἴ τινος αἴσθοιτο 
a δεόμενον ἢ τὸν πάππον ἢ τὸν τῆς μητρὸς 
ἀδελφόν, χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα" 


5 


ὑπερέχαιρεν yap ὁ Κῦρος χαριζόμενος αὐτοῖς ὅ,τι s 


δύναιτο. 
14. Ἐπεὶ δὲ ἡὶ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα 
ld A ‘ » σὰ 3 A 4 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ 
Astyages wishes , αν, wen ε 
Cyrus to remals ᾿Αστυάγης καταλιπεῖν τὸν Κῦρον. 9 δὲ 


ἀπεκρίνατο ὅτι βούλοιτο μὲν ἅπαντα τῷ 


πατρὶ χαρίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι νομίζοι χαλεπὸν εἶναι ἄκοντα ς 


τὸν παῖδα καταλιπεῖν. 
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15, Ἔνθα δὴ ὁ ᾿Αστνυάγης λέγει πρὸς τὸν Κῦρον, Ὦ 
ΣΙΝ σὴ παῖ, ἣν μένῃς παρ' ἐμοί, πρῶτον μὲν οὐ 
every kind of in- Σάκας ἄρξει τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰσόδου σοι, ἀλλ 
ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμέ, ἐπὶ σοὶ 
ἔσται" καὶ χάριν σοι εἴσομαι ὅσῳ ἂν πλεονάκις εἰσίῃς 5 
ws ἐμέ ἔπειτα δὲ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσει καὶ ἄλλοις 
ὁπόσοις ἂν βούλῃ, καὶ ὁπόταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει οὗς ἂν. 
αὐτὸς ἐθέλῃς. ἔπειτα δὲ ἐν τῷ δείπνῳ ὁποίαν βούλει 
ὁδὸν πορεύσει. ἔπειτα τά τε νῦν ἐν τῷ παραδείσῳ θηρία 
δίδωμί σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξω, ἃ σύ, ἐπειδὰν. το 
τάχιστα ἱππεύειν μάθῃς, διώξει, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντίζων 
καταβαλεῖς ὥσπερ οἱ μεγάλοι ἄνδρες. καὶ παῖδας σοι 
ἐγὼ συμπαίστορας παρέξω, καὶ ἄλλα ὁπόσα ἂν βούλῃ 
λέγων πρὸς ἐμὲ οὐκ ἀτυχήσεις. 

16. ᾿Επεὶ ταῦτα εἶπεν ὁ᾿Αστνάγης, 7] μήτηρ διηρώτα 
ἘΠ Pern τὸν Κῦρον bdo ci βούλοιτο μένειν i 
stay, because he ἀπιέναι. ὁ δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ 

εἶπεν ὅτι μένειν βούλοιτος ἐπερωτηθεὶς 
δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς διὰ τί, εἰπεῖν λέγεται, Ὅτι 


σι 


οἴκοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμὶ καὶ δοκῶ κράτιστος εἶναι, 
ὦ μῆτερ, καὶ ἀκοντίζων καὶ τοξεύων, ἐνταῦθα δὲ οἷδ᾽ 
ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν ἡλίκων" καὶ τοῦτο εὖ ἴσθι, 
ὦ μῆτερ, ἔφη, ὅτι ἐμὲ πάνυ avig. ἢν δέ με καταλίπῃς 
ἐνθάδε καὶ μάθω ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, το 
οἶμαί σοι ἐκείνους τοὺς ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νική- 
σειν, ὅταν δ᾽ εἰς Μήδους ἔλθω, ἐνθάδε πειράσομαι, 
ἀγαθῶν ἱππέων κράτιστος ὧν ἱππεύς, TO πάππῳ συμμα- 
χεῖν. 

17. Ἡ δὲ μήτηρ εἶπεν, Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, 


16 _ ἘΕΒΝΟΦΩΝΤΟΣ 


πῶς μαθήσει ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασκάλων; 
καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, ᾿Αλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀκ- 
His mother fears = an ἢ » ὃς Ἣ ε 
he will not learn ριβῶ ταῦτά γε ἤδη. Πῶς σὺ οἶσθα; ἡ 
justice. 
pe, ὡς ἤδη ἀκριβοῦντα τὴν δικαιοσύνην, καὶ ἄλλοις 
καθίστη δικάζειν. καὶ τοίνυν, ἔφη, ἐπὶ μιᾷ ποτε δίκῃ 
πληγὰς ἔλαβον ὡς οὐκ ὀρθῶς δικάσας. | 
18, "Hy δὲ 9 δίκη τοιαύτη. παῖς μὲν ἦν μέγας 
Cyrus the unjust μικρὸν ἔχων χιτῶνα, παῖς δὲ μικρὸς μέγαν 
judge. 4 . 6 06, ἐκδύσ. 4 Ne A 2 A 
ἔχων" ὁ δέ, ἐκδύσας, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον 
ἠμφίεσε, τὸν δ᾽ ἐκείνου αὐτὸς évédv. ἐγὼ οὖν τούτοις 
δικάζων ἔγνων βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόττοντα 
ἑκάτερον χιτῶνα ἔχειν. ἐν τούτῳ αὖ με ἔπαισεν ὁ διδά- 
4 φ ς», Q a ¢ , * , 
σκαλος, λέξας ὅτι, ὁπότε μὲν τοῦ ἁρμόττοντος εἴην κριτής, 
οὕτω δέοι Poreiv, ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι ποτέρου ὃ χιτὼν 
2 aA > é , 1 ’ al ὃ , Ld 
εἴη, τοῦτ᾽ ἔφη σκεπτέον εἶναι τίς κτῆσις δικαία ἐστί, 
, δ , 3 λό ἕ A δ / 
πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν ἢ τὸν ποιησάμενον 
“A , e 2 N δ᾽ ἔ Ἁ Ν , : ld , 
ἢ mpiapevov' ἐπεὶ δ᾽, ἔφη, τὸ μὲν νόμιμον δίκαιόν 
ἐστι, τὸ δὲ ἄνομον βίαιον, σὺν τῷ νόμῳ ἐκέλευεν 
ἀεὶ τὸν δικαστὴν τὴν ψῆφον τίθεσθαι. οὕτως ἐγώ σοι, 
ὦ μῆτερ, τά γε δίκαια παντάπασιν ἤδη ἀκριβῶ" ἦν δέ 
τι ἄρα προσδέωμαι, O πάππος με, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει. 
19. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταὐτά, ἔφη, ὦ παῖ, rapa τῷ πάππῳ 
Cyrus must not καὶ ἐν Πέρσαις δίκαια ὁμολογεῖται. οὗτος 
becomes tyrant. yey γὰρ τῶν ἐν Μήδοις πάντων ἑαυτὸν δεσ- 
πότην πεποίηκεν, ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκαιον 


Μανδάνη εἶπεν. “Ort, ἔφη, ὁ διδάσκαλός 5 


νομίζεται. καὶ ὁ σὸς πρῶτος πατὴρ τὰ τεταγμένα μὲν 5 


ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγμένα δὲ λαμβάνει, μέτρον δὲ 
αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἐστίν, ὅπως οὖν μὴ 





re 
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ἀπὸόλεϊ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι ἧς, ἣν mapa τούτου 
μαθὼν ἥ ἥκῃς ἀντὶ τοῦ ῦ βασιλικοῦ τὸ τυραννικόν, πέρ ἐστὶ 
. τὸ οἴεσθαι χρῆναι πλεῖον πάντων ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ὅ γε σὸς 
, > e A ’ὔὕ e > > A ’ 
πατήρ, εἶπεν ὁ Κῦρος, δεινότερός ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδά- 
a A A ” . Ἅ > cna ” a Q 
σκειν μεῖον. ἢ πλεῖον ἔχειν᾽ ἢ οὐχ ορᾷς, ἔφη, OTL καὶ 
Δ - φ ’, ε A A ΜΝ q 
Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν αὑτοῦ μεῖον ἔχειν; wore 
θάρρει, ὡς ὅ γε σὸς πατὴρ οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα οὔτ᾽ ἐμὲ 
ἀποπέμψει πλεονεκτεῖν μαθόντα. 

20. Τοιαῦτα ΠΝ δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Κῦρος" τέλος 
δὲ ἡ ἢ μὲν μήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέμενε 
He settles down \ en he a 
with | his new καὶ αὐτοῦ ἐτρεφετο, καὶ τάχυ μὲν τοῖς 

ends, 

ἡλικιώταις συνεκέκρατο ὥστε οἰκείως δια- 

κεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρτητο, προσιὼν 

, A φ 9 ’ 9. A A ea φ 
καὶ ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τοὺς υἱεῖς, ὦστε εἴ 
τι τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς παῖδας ἐκέλευον τοῦ 
Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. ὁ δὲ Κῦρος, εἰ 
δέοιντό τι αὐτοῦ οἱ παῖδες, διὰ τὴν φιλανθρωπίαν καὶ 
φιλοτιμίαν περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράττεσθαι. 

21. Καὶ ὁ ᾿Αστυάγης, ὅ,τι δέοιτο αὐτοῦ ὁ Κῦρος, 
His love for his οὐδὲν ἐδύνατο ἀντέχειν wore μὴ χαρίζεσ- 
= θαι. καὶ yap ἀσθενήσαντος αὐτοῦ οὐδέποτε 
ἀπέλειπε τὸν πάππον, οὐδὲ κλάων ποτὲ ἐπαύετο, ἀλλὰ 

A “a “ - 9 
δῆλος ἦν πᾶσιν ὅτι ὑπερεφοβεῖτο μὴ ὁ πάππος ἀπο- 
θ , . Ἁ λῚ 4 ‘A ” ὃ ᾽ 3 Α ld 

avy’ καὶ yap ἐκ νυκτὸς εἴ twos δέοιτο ᾿Αστυαγης, 

A A ‘4 
πρῶτος ἠσθάνετο Κῦρος, καὶ πάντων ἀοκνότατα ἀνεπήδα 
ἴω 4 
ὑπηρετήσων ὅ,τι οἴοιτο χαριεῖσθαι, ὦστε παντάπασιν 
ἀνεκτήσατο τὸν ᾿Αστναγην. 

22. ‘Os δὲ προῆγεν αὐτὸν ὁ χρόνος σὺν τῷ μεγέθει 

3 9 A ’ , 2 ’ N aA 4 
εἰς ὦραν τοῦ πρόσηβον γενέσθαι, ἐν τούτῳ δὴ τοῖς μὲν 


15 


10 


18 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
4 , 4 a < a a i.e | 
λόγοις βραχυτέροις ἐχρῆτο καὶ τῇ φωνῇ ἡσυχαιτέρᾳ, 
eee αἰδοῦς δ᾽ ἐνεπίμπλατο, ὥστε καὶ ἐρυθραί- 
Ῥ, ε», 4 “Ὁ », 
he becomes less νεσθαι ὁ - 
pa ie v ὑπυτεσὐντυγχανοῦ Ors pps 
| pots, Kai τὸ σκυλακῶδες TO πᾶσιν ὁμοίως 
» »»», ε ’ . g Α 
προσπίπτειν οὐκέθ᾽ ὁμοίως προπετὲς εἶχεν. οὕτω δη 
ἡσυχαίτερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς συνουσίαις πάμπαν 
ἐπίχαρις. καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονται πολλάκις ἥλικες 
πρρὸς ἀλλήλους, οὐχ ἃ κρείττων ἤδει ὦν, ταῦτα προύκα- 
λεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ ἤδει ἑαυτὸν ἥττονα 
ὄντα, ἐξῆρχε, φάσκων κάλλιον αὐτῶν ποιήσειν, καὶ 
A ” ΓῚ A 4 A 4 9 A , 
κατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ τοὺς ἵππους ἢ διατοξευσό- 
μενος ἢ διακοντιούμενος ἀπὸ τῶν ἵππων, οὕπω πάνυ 


ἔποχος ὦν, ἡττώμενος δὲ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ μάλιστα rs 


> ἢ 
ἐγέλα. 
28, Ὡς δ᾽ οὐκ ἀπεδίδρασκεν ἐκ τοῦ ἡττᾶσθαι εἰς τὰ 
μὴ ποιεῖν ὃ ἡττῷτο, ἀλλ᾽ ἐκαλινδεῖτο ἐν τῷ 
He wishes to hunt μ᾿ eA ae Ἂ τ πὸ 
beyond the limits πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ μὲν 
θ par. A “Ὁ na 
τῇ ἱππικῇ ἀφίκετο εἰς τὸ ἴσον τοῖς ἥλιξι, 
ταχὺ δὲ rapye διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργον, ταχὺ δὲ τὰ ἐν τῷ 
χὺ δὲ παρήει διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, ταχὺ : 
9 
παραδείσῳ θηρία ἀνηλώκει διώκων καὶ βάλλων καὶ κατα- 
a 9 ε» ’ > 4? > «a ld 
καίνων, ὥστε ὁ ᾿Αστυάγης οὐκέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν 
θηρία. καὶ ὁ Κῦρος αἰσθόμενος ὅτι βουλόμενος οὐ 
δύναιτό οἱ ζῶντα πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐτόν, 
Ὦ πάππε, τί σε δεῖ πράγματ᾽ ἔχειν ζητοῦντα θηρία ; 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμὲ ἐκπέμπῃς ἐπὶ θήραν σὺν τῷ θείῳ, νομιῶ 
ὅσα ἂν ἴδω θηρία, ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσθαι. 
24, ᾿Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήραν 
Even Sacasiscon- οὐκέθ᾽ ὁμοίως λιπαρεῖν ἐδύνατο ὥσπερ 
quered at last παῖς ὦν, ἀλλ᾽ ὀκνηρότερον προσήει. 


μ᾿ 


ο 


awe 
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καὶ ἃ πρόσθεν τῷ Σάκᾳ ἐμέμφετο ὅτι οὐ maple 
any , \ , 2 4 ” , a 
αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη Σάκας ἑαυτῷ 5 
ἐγίγνετο. οὐ yap mpooyet, εἰ μὴ ἴδοι εἰ καιρὸς εἴη, 

; 8 aA 4 a 4 0 2 a e ¢ 
καὶ τοῦ Σάκα ἐδεῖτο πάντως onpaivey αὐτῷ ὁπότε 
ἐγχωροίη" ὦστε ὃ Σάκας ὑπερεφίλει ἤδη καὶ of ἄλλοι 
πάντες. 
2ὅ. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἔγνω ὁ ᾿Αστυάγης σφόδρα αὐτὸν 
Grain ieastia νὸν ἐπιθυμοῦντα ἔξω θηρᾶν, ἐκπέμπει αὐτὸν 
Ὁ Pant σὺν τῷ θείῳ, καὶ φύλακας συμπέμπει ἐφ᾽ 
ἵππων πρεσβυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν δυσχωριῶν φυλάτ- 
eA \ Ὁ “a 3 ’ . 77 e > 
τοιεν αὐτὸν καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη θηρίων. ὁ οὖν 5 
Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθάνετο ποίοις οὐ χρὴ 
θηρίοις πελάζειν καὶ ποῖα χρὴ θαρροῦντα διώκειν. οἱ δ᾽ 
ἔλεγον ὅτι ἄρκτοι τε πολλοὺς ἤδη πλησιάσαντας διέ- 
φθειραν καὶ κάπροι καὶ λέοντες καὶ παρδάλεις, αἱ δὲ 
ἔλαφοι καὶ δορκάδες καὶ οἱ ἄγριοι oles καὶ οἱ ὄνοι το 
ε Ὁ Φ a : ἢ \ re) g 
of ἄγριοι ἀσινεῖς εἰσίν. ἔλεγον δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι 
δέοι τὰς δυσχωρίας φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ 
θηρία" πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς ἵπποις κατακρημνι- 
σθῆναι. 

26, Καὶ ὁ Κῦρος πάντα ταῦτα ἐμάνθανε προθύ- 
Hekilleahindand M05" ὡς δὲ εἶδεν ἐλάαν" ἐκπηδήσασαν, 
ee ρον πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν ἤκουσεν ἐδίωκεν 
οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν ἢ ὅποι ἔφευγε. καί πως διαπηδῶν 
αὐτῷ 6 ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, καὶ μικροῦ κἀκεῖνον s 
ἐξετραχήλισεν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν ὁ Κῦρος μόλις 

Α εν 9 4 ε 3 φ AY é 
πως, καὶ ὃ ἵππος ἐξανέστη. ὡς δ᾽ εἷς τὸ πεδίον 
ἦλθεν, ἀκοντίσας καταβάλλει τὴν ἔλαφον, καλόν τι 

. 2 . δ ν se , . of δὲ 
χρῆμα καὶ μέγα. καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν᾽" οἱ δὲ 
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φύλακες προσελάσαντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον 
εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι, καὶ ἔφασαν κατερεῖν αὐτοῦ. 
ε > aA ε , , . 3 , a 
ὁ οὖν Κῦρος eioryxe καταβεβηκώς, καὶ ἀκούων ταῦτα 
3 τ : 
qviaro, ws δ᾽ ἤσθετο κρανγῆς, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν 
ἵππον ὥσπερ ἐνθουσιῶν, καὶ ὡς εἶδεν ἐκ τοῦ ἀντίου 
κάπρον προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει καὶ διατεινά- 
β bd , , > 8 , , 
μένος εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ μέτωπον καὶ κατέσχε 
TOV κάπρον. 
27. Ἐνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ ὃ θεῖος αὐτῷ ἐλοιδο- 
a” . v4 en ε Φ “a 
butisreprovedfor Petro, τὴν θρασύτητα ὁρῶν. ὁ δ᾽ αὐτοῦ 
“a ? 
naa λοιδορουμένον ὅμως ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς 
ἔλαβ ῦτα ἐᾶσαι εἰσκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ 
€, ταῦτα ἐᾶσαι εἰσκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. 
τὸν δὲ θεῖον εἰπεῖν φασίν, ᾿Αλλ᾽ ἣν αἴσθηται ὅτι 
ἐδίωκες, οὐ σοὶ μόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐμοί, 
ὅτι σε εἴων. Καὶ ἦν βούληται, ἔφη ὁ Κῦρος, μαστι- 
A A Q 
γωσάτω, ἐπειδάν ye ἐγὼ δῶ αὐτῷς καὶ σύγε, εἰ 
a , σ ’ 
βούλει, ἔφη, ὦ θεῖε, τιμωρησάμενος ὅ,τι βούλει, 
a ‘ ε , ’ 
ταῦτα ὅμως χάρισαί μοι. καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι 
τελευτῶν εἶπε, Totes ὅπως βούλει’ σὺ γὰρ νῦν γε 
ἡμῶν ἔ λεὺς ef 
ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι. 
28, Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἰσκομίσας τὰ θηρία ἐδίδον 
τε τῷ πάππῳ καὶ ἔλεγεν ὅτι αὐτὸς ταῦτα 
He brings the ; ἐπ ‘ .ν», 2 
quarry to his θηράσειεν ἐκείνῳ: καὶ Ta ακοντια ἐπε- 
grandfather. : Ἧ x ; a a ; 
δείκνυ μὲν ov, κατέθηκε δὲ ἡματωμένα 


το 


ῳ Ld LY a μὴ ε , 3 ’ 
ὅπον wero τὸν πάππον ὄψεσθαι. ὁ δὲ ᾿Αστνάγης 5 


A e 
ἄρα εἶπεν, ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως 
ὅσα σὺ δίδως, οὐ μέντοι δέομαί γε τούτων οὐδενός, 
ΟῚ a 
wore σε κινδυνεύειν. καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ei τοίνυν μὴ 

4 , e , S , ΓῚ .Y 4 3 ᾽ @ σι 
σὺ δέει, ἱκετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτά, ὅπως τοῖς 
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ἡλικιώταις ἐγὼ dad. "AX, ὦ παῖ, ἔφη ὁ ᾿Αστυά- τὸ 
γῆς, καὶ ταῦτα λαβὼν διαδίδου ὅτῳ σὺ βούλει καὶ 
τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέλεις. 

29, Καὶ ὁ Κῦρος λαβὼν ἐδίδου τε ἄρας τοῖς παισὶ 
His speech to his καὶ ἅμα ἔλεγεν, Ὦ παῖδες, ws ἄρα 
boy-companions- ὀλυαροῦμεν ὅτε τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ 
θηρία ἐθηρῶμεν" ὅμοιον ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι οἷόνπερ 
εἴ τις δεδεμένα ζῷα θηρῴη. πρῶτον μὲν γὰρ ἐν μικρῷ 
χωρίῳ ἦν, ἔπειτα λεπτὰ καὶ ψωραλέα, καὶ τὸ μὲν αὐτῶν 
χωλὸν ἦν, τὸ δὲ κολοβόν" τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ 
λειμῶσι θηρία ὡς μὲν καλά, ὡς δὲ μεγάλα, ὡς δὲ 
λιπαρὰ ἐφαίνετο. καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι ὥσπερ πτηναὶ 
ἥλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι, ὥσπερ τοὺς 10 
ἄνδρας φασὶ τοὺς avipeious, ὁμόσε ἐφέροντο" ὑπὸ δὲ 
τῆς πλατύτητος οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τ᾽ ἦν αὐτῶν" 
καλλίω δή, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα εἶναι 
ταῦτα ἢ ζῶντα ἐκεῖνα τὰ περιῳκοδομημένα. ἀλλ᾽ 
apa ἄν, ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐπὶ θήραν ; 15 
Καὶ ῥᾳδίως γ᾽ ἄν, ἔφασαν, εἰ ᾿Αστυάγης κελεύοι. 

80, Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Τίς οὖν ἂν ἡμῖν ᾿Αστυαγει. 
Pe page etn 5 Tis γὰρ ἄν, ἐλ σάν σοῦ 
them out hunting γε ἱκανώτερος πεῖσαι ; Αλλα pa τὸν 

᾿ Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅστις 
ἄνθρωπος γεγένημαι" οὐδὲ γὰρ οἷός τ᾽ εἰμὶ λέγειν 5 
ἔγωγε οὐδ᾽ ἀναβλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσον 
ἔτι δύναμαι. ἣν δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδώ, δέδοικα, ἔφη, μὴ 
παντάπασι βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. παιδάριον 
δ᾽ ὧν δεινότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι. καὶ οἱ παῖδες 


εἶπον, ἸΠονηρὸν λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲν ὑπὲρ ἡμῶν 10 


wm 
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δυνήσει πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλου τινὸς ἀνάγκη ἔσται 
δεῖσθαι ἡμᾶς. 
31. ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος ἐδήχθη, καὶ σιγῇ. 
ἀπελθὼν καὶ διακελευσάμενος ἑαυτῷ τολ- 
if he can get his =, : Z : 
grandfather's μᾶν εἰσῆλθεν, ἐπιβουλεύσας ὅπως dy ἀλυ- 
πότατα εἴποι πρὸς τὸν πάππον καὶ 
διαπράξειεν αὑτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν ὧν ἐδέοντο. 
ἤρξατο οὖν ὧδε. ἘΠπέ μοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἦν τις 
He begins by 2 Τῶν οἰκετῶν ἀποδρᾷ σε καὶ λάβῃς 
rerene ᾿ αὗτόν, τί αὐτῷ χρήσει; Τί ἄλλο, ἔφη, 
ἢ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω; “Hv δὲ αὐτόματος 
πάλιν ἔλθῃ, πῶς ποιήσεις ; Τί δέ, ἔφη, εἰ μὴ μαστι- 
γώσας γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἐξ ἀρχῆς χρή- 
σομαι; Ὥρα av, ἔφη ὁ Κῦρος, σοὶ παρασκευαζεσθαι 
εἴη ὅτῳ μαστιγώσεις με, ὡς βουλεύομαί γε ὅπως σε 
ἀποδρῶ λαβὼν τοὺς ἡλικιώτας ἐπὶ θήραν. καὶ ὁ ᾽Ἀσ- 
τυάγης, Καλῶς, ἔφη, ἐποίησας προειπών " ἔνδοθεν 
γάρ, ἔφη, ἀπαγορεύω σοι μὴ κινεῖσθαι. χαρίεν γάρ, 
ἔφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων τῇ θυγατρὶ τὸν παῖδα ἀπο- 
βουκολήσαιμι. - ὦ 
82, ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐπείθετο μὲν καὶ 
But Astyages doce ἔμεινεν, aviapos δὲ καὶ σκυθρωπὸς ὧν 
takethehint σιωπῇ διῆγεν. ὁ μέντοι ᾿Αστυάγης ἐπεὶ 
ἔγνω αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χαρί- 
ζεσθαι ἐξάγει ἐπὶ θήραν, καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἱππέας 
συναλίσας καὶ τοὺς παῖδας καὶ συνελάσας eis τὰ ἱπ- 
πάσιμα χωρία τὰ θηρία ἐποίησε μεγάλην θήραν. 
καὶ βασιλικῶς 8) παρὼν αὐτὸς ἀπηγόρευε μηδένα 
., βάλλειν, πρὶν Κῦρος ἐμπλησθείη θηρῶν. ὁ δὲ 


ee 
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Κῦρος οὐκ εἴα κωλύειν, ἀλλ᾽, Ei βούλει, ἔφη, ὦ το 
4 εῷ A ” A 9 2 8 a, 

πάππε, ἡδέως με θηρᾶν, ἄφες τοὺς; κατ᾽’ ἐμὲ πάντας 
διώκειν καὶ διαγωνίζεσθαι ὅπως ἕκαστος κράτιστα 
δύναιτο. 

38. Ἐνταῦθα δὴ ὁ ᾿Αστνάγης ἀφίησι, καὶ στὰς 
ἐθεᾶτο ἁμιλλωμένους ἐπὶ τὰ θηρία καὶ 
φιλονικοῦντας καὶ διώκοντας καὶ ἀκοντί- 


At last, however, 
he gives in. 


{ovras. καὶ Κύρῳ ἥδετο οὐ δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς 
ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ὥσπερ σκύλακι γενναίῳ ἀνακλαάζοντι, 5 
ὁπότε πλησιάζοι θηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι ὀνομαστὶ 
ἕκαστον. καὶ τοῦ μὲν καταγελῶντα αὐτὸν ὁρῶν nidpai- 
νετο, τὸν δέ τινα καὶ ἐπαινοῦντα αὐτὸν ἠσθάνετο 
οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερῶς. τέλος δ᾽ οὖν πολλὰ θηρία 
a @s ’᾽ 4 ld Q Ἁ LY φ 4 
ἔχων ὁ ᾿Αστυάγης ἀπήει. καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἥσθη 10 
τῇ τότε θήρᾳ ὥστε ἀεὶ ὁπότε οἷόν τ᾽ εἴη συνεξήει τῷ 
Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμβανε καὶ τοὺς 
παῖδας, Κύρου évexa. τὸν μὲν οὖν πλεῖστον χρόνον 
@ aA ε A a ε “ Q Q 3 A 
οὕτῳ διῆγεν ὃ Κῦρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ αγαθοῦ 
τινος συναίτιος wy, κακοῦ δὲ οὐδενός. 15 
34, ᾿Αμφὶ δὲ τὰ πέντε ἢ ἑκκαίδεκα ἔτη γενομένου 
αὐτοῦ, ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Ασσυρίων βασιλίοξ 


A t i 
Cyrus’ hunting γαμεῖν μέλλων ἐπεθύμησεν αὐτὸς θηρᾶ- 


grounds, 

σαι εἰς τοῦτον τὸν χρόνον. ἀκούων 
οὖν ἐν τοῖς μεθορίοις τοῖς τε αὐτῶν καὶ τοῖς Μήδων s 
πολλὰ θηρία εἶναι ἀθήρευτα διὰ τὸν πόλεμον, ἐν- 
ταῦθα ἐπεθύμησεν ἐξελθεῖν. ὅπως οὖν ἀσφαλῶς θη- 
ρῴη, ἱππέας τε παρέλαβε πολλοὺς καὶ πελταστάς, 
οἵτινες ἔμελλον αὐτῷ ἐκ τῶν λασίών τὰ θηρία ἐξελᾶν 


. εἰς τὰ ἐργάσιμά τε καὶ εὐήλατα. ἀφικόμενος δὲ ὅπου το 
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ἦν αὐτοῖς τὰ φρούρια καὶ ἡ φυλακή, ἐνταῦθα ἐδειπνο- 
ποιεῖτο, ὡς Tpw τῇ ὑστεραίᾳ θηράσων. 

” σι 

Héy δὲ ἑσπέρας γενομένης ἡ διαδοχὴ τῇ 
who takes elabo. Τρόσθεν φυλακῇ ἔρχεται ἐκ πόλεως καὶ 
rate precautions, toreis καὶ πεζοί ἔδοξεν οὖν αὐτῷ 
πολλὴ στρατιὰ παρεῖναι" δύο γὰρ ὁμοῦ ἦσαν φυ- 
λακαΐ, πολλούς τε αὐτὸς ἧκεν ἔχων ἱππέας καὶ πεζούς. 
ἐβουλεύσατο οὖν κράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι ἐκ τῆς 
Μηδικῆς, καὶ λαμπρότερόν τ᾽ ἂν φανῆναι τὸ ἔργον τῆς 
θήρας καὶ ἱερείων ἂν πολλὴν ἀφθονίαν ἐνόμιζε yeve- 
σθαι. οὕτω δὴ πρῷ ἀναστὰς ἦγε τὸ στράτευμα, 
καὶ τοὺς μὲν πεζοὺς κατέλιπεν ἀθρόους ἐν τοῖς μεθο- 
ρίοις, αὐτὸς δὲ τοῖς ἵπποις προσελάσας πρὸς τὰ τῶν 
Μήδων φρούρια, τοὺς μὲν βελτίστους καὶ πλείστους 
ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐνταῦθα κατέμεινεν, ὡς μὴ βοηθοῖεν 
οἱ φρουροὶ τῶν Μήδων ἐπὶ τοὺς καταθέοντας, τοὺς 
δ᾽ ἐπιτηδείους ἀφῆκε κατὰ φυλὰς ἄλλους ἄλλοσε 
καταθεῖν, καὶ ἐκέλευεν ἐλαύνειν πρὸς ἑαυτὸν τὰ θήρια οἷς 
- ἐνετύγχανον. καὶ οἱ μὲν δὴ ταῦτα éxparrov. 

36. Ἐπεὶ δὲ ἤκουσεν ὁ ᾿Αστυάγης ὅτι pigs aed 
Astyages to the εἰσὶν ἐν τῇ Χώρς, ἐξεβόγθαι καὶ αὐτὸς 
peers πρὸς τὰ ota ‘ov τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ 
ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὡσαύτως σὺν τοῖς παρατυχοῦσιν ἱππόταις, 
᾿, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐσήμαινε πᾶσιν ἐκβοηθεῖν. ὡς δὲ 
εἶδον πολλοὺς ἀνθρώπους τῶν ᾿Ασσυρίων συντεταγμέ- 
vous καὶ τοὺς ἱππέας ἡσυχίαν ἔχοντας, ἔστησαν καὶ of 
Μῆδοι. ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐκβοηθοῦντας καὶ τοὺς ἄλλους 
πασσυδί, ἐκβοηθεῖ καὶ αὐτὸς πρῶτον τότε ὅπλα ἐνδύς, 
οὕποτε οἱόμενος" οὕτως ἐπεθύμει αὐτοῖς ἐξοπλίσασθαι" 


10 


15 
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μάλα δὲ καλὰ ἦν καὶ ἁρμόττοντα αὐτῷ ἃ ὁ πάππος 
A δι “A 9 ’ q \ 3 , 
περὶ TO σῶμα ἐπεποίητο. οὕτω δὴ ἐξοπλισάμενος 
o a  @g¢ . ε > se 9 4 
προσήλασε τῷ ἵππῳ. καὶ ὁ ᾿Αστυάγης ἐθαύμασε 
μὲν τίνος κελεύσαντος ἥκοι, ὅμως δὲ εἶπεν αὐτῷ μένειν 
παρ᾽ éavrov. 15 
87. Ὁ δὲ Κῦρος ὡς εἶδε πολλοὺς ἱππέας ἀντίους, 
Gyros the strate ἤρετο, Ἦ οὗτοι, ἔφη, ὦ πάππε, πολέμιοί 
εἰσιν, οἱ ἐφεστήκασι τοῖς ἵπποις ἠρέμα ; 
Πολέμιοι μέντοι, ἔφη. Ἦ καὶ ἐκεῖνοι, ἔφη, οἱ ἐλαύ- 
γοντες; Κακεῖνοι μέντοι. Νὴ τὸν Δί᾽, ἔφη, ὦ πάππε, 5 
ἀλλ᾽ οὖν πονηροί γε φαινόμενοι καὶ ἐπὶ πονηρῶν ἷπ- 
παρίων ἄγουσιν ἡμῶν τὰ χρήματα" οὐκοῦν χρὴ ἐλαύνειν 
Q e ~ φ ? 3 o 3 3 9 cen > “A 
Twas ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτούς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁρᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, 
ὅσον τὸ στῖφος τῶν ἱππέων ἕστηκε συντεταγμένον; 
ol, ἢν ἐπ᾽ ἐκέίνους ἡμεῖς ἐλαύνωμεν, ὑποτεμοῦνται ἡμᾶς το 
πάλιν ἐκεῖνοι" ἡμῖν δὲ οὕπω ἡ ἰσχὺς πάρεστιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἦν σὺ μένῃς, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ ἀναλαμβάνῃς τοὺς 
A 4 Φ νν > , 
προσβοηθοῦντας, φοβήσονται οὗτοι καὶ ov κινήσονται, 
οἱ δ᾽ ἄγοντες εὐθὺς ἀφήσουσι τὴν λείαν, ἐπειδὰν ἴδωσί 
Twas ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐλαύνοντας. 15 
38. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ ἔδοξέ τι λέγειν τῷ ᾿Ασ- 
τυάγει. καὶ ἅμα θαυμάζων ὡς καὶ ἐφρόνει 
Complete success Y με ρ 
ee Dee καὶ ἐγρηγόρει, κελεύει τὸν υἱὸν λαβόντα 
τάξιν ἱππέων ἐλαύνειν ἐπὶ τοὺς ἄγοντας τὴν λείαν. 
Ἁ 4 9 A 4 “A > δ a 1A" 
ἐγὼ δέ, ἔφη, ἐπὶ τούσδε, ἣν ἐπὶ σὲ κινῶνται, ἐλῶ, 5 
φ 9 aA en a, . A gy 
gore ἀναγκασθῆναι ἡμῖν προσέχειν τὸν νοῦν. οὕτω 
δὴ ὁ Κυαξάρης λαβὼν τῶν ἐρρωμένων ἵππων τε καὶ 
ἀνδρῶν προσελαύνει. καὶ ὁ Κῦρος ὡς εἶδεν ὁρμωμέ- 
vous, ἐξορμᾷ, καὶ αὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως, καὶ 
σ. Χ. 2 
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6 Κυαξάρης μέντοι ἐφείπετο, καὶ of ἄλλοι οὐκ 10 
ἀπελείποντο. ὡς δὲ εἶδον αὐτοὺς πελάζοντας of λεη- 
λατοῦντες, εὐθὺς ἀφέντες τὰ χρήματα ἔφευγον. 
39. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κῦρον ὑπετέμνοντο, καὶ ovs 
Ν Ud 3 by a” A 
His rash pursuit μὲν κατελάμβανον εὐθὺς ἔπαιον, πρῶτος 
of the enemy. δὲ δ Κῦρος, ὅσοι δὲ παραλλάξαντες av- 
a , , 207 \ 9 2 
τῶν ἔφθασαν, κατόπιν τούτους ἐδίωκον, καὶ οὐκ avie- 
9 δ8ὲ Ὁ N 95 Aa φ X ’ A 
σαν, ἀλλ᾽ ἥρουν τινὰς αὐτῶν. ὥσπερ δὲ κύων γενναῖος 5 
ἄπειρος ἀπρονοήτως φέρεται πρὸς κάπρον, οὕτω καὶ 
-. 4 a 2 , 4 ean \ a Q e ld 
ὃ Κῦρος ἐφέρετο, μόνον ὁρῶν τὸ παίειν τὸν ἀλισκό- 
μενον, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν προνοῶν. of δὲ πολέμιοι ὡς 
ἑώρων πονοῦντας τοὺς σφετέρους, προυκίησαν τὸ στῖ- 
pos, ὡς παυσομένους τοῦ διωγμοῦ, ἐπεὶ σφᾶς ἴδοιεν 10 
προορμήσαντας. 
40. Ὁ δὲ Κῦρος οὐδὲν μᾶλλον ἀνίει, add’ ὑπὸ 
; τῆς χαρμονῆς ἀνακαλῶν τὸν θεῖον ἐδίωκε, 
Advance οὗ his τ ἧς ‘ \ 4 ᾿Ξ 7 
grandfather tohis καὶ ἰσχυρὰν τὴν φυγὴν τοῖς πολεμίοις 
ΒΌΡΡΟΣ 
κατέχων ἐποίει, καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι 
ἐφείπετο, ἴσως καὶ αἰσχυνόμενος τὸν πατέρα, καὶ οἷ 5 
ἄλλοι εἵποντο, προθυμότεροι ὄντες ἐν τῷ τοιούτῳ 
Ξ A 
εἰς τὸ διώκειν, καὶ of μὴ πάνυ πρὸς τοὺς ἐναντίους 
ἄλκιμοι ὄντες. ὁ δὲ ᾿Αστυάγης ὡς ἑώρα τοὺς μὲν 
ἀπρονοήτως διώκοντας, τοὺς δὲ πολεμίους ἀθρόους τε 
καὶ τεταγμένους ὑπαντώντας, δείσας περί τε τοῦ υἱοῦ 10 
καὶ τοῦ Κύρου, μὴ εἰς παρεσκευασμένους ἀτάκτως 
ΕῚ 4 , lA e A 34% A AY 
ἐμπεσόντες πάθοιέν τι, ἡγεῖτο εὐθὺς πρὸς τοὺς mo 
λεμίους. 
41, Οἱ δ᾽ αὖ πολέμιοι ὡς εἶδον τοὺς Μήδους 


Q \ 
προκινηθέντας, διατεινάμενοι of μὲν τὰ παλτὰ ot δὲ τὰ 
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τόξα εἱστήκεσαν, ὡς ἐπειδὴ εἰς τόξευμα ἀφίκοιντο 
στησομένους, ὥσπερ τὰ πλεῖστα εἰώθεσαν 
The enemy are ms 3 : τὸ Sy es ᾿ 
routed, and re- ποιεῖν. μέχρι γὰρ τοσούτου, ὁπότε ἐγ- 
treat. , , P ΩΣ 
γύτατα γένοιντο, προσήλανυνον ἀλλήλοις 
καὶ ἠκροβολίζοντο πολλάκις μέχρι ἑσπέρας. ἐπεὶ 
δὲ ἑώρων τοὺς μὲν σφετέρους φυγῇ εἰς ἑαντοὺς 
, + 3 Φ A \ aA > 3 9 Ἁ ε An 
φερομένους, τοὺς δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κῦρον ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁμοῦ 
φερομένους, τὸν δὲ ᾿Αστυάγην σὺν τοῖς ἵπποις ἐντὸς 
’ ἃ 4 9 a A ’ 
γιγνόμενον ἤδη τοξεύματος, ἐκκλίνουσι καὶ φεύγουσιν 
ε » , 9 A 4 ψ X , Ἁ 
ὁμόθεν διώκοντας ἀνὰ κράτος" ἤρουν δὲ πολλούς" καὶ 
Ἁ a e 4 # \ ¢ \ 
Tous μὲν ἁλισκομένους ἔπαιον καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας, 
τοὺς δὲ πίπτοντας κατέκαινον' καὶ οὐ πρόσθεν ἔστησαν 
πρὶν πρὸς τοῖς πεζοῖς τῶν ᾿Ασσυρίων ἐγένοντο. ἐν- 
“A ’ ’ A Α 9 ‘5 , 
ταῦθα μέντοι δείσαντες μὴ καὶ ἐνέδρα τις μείζων 
ὑπείη, ἐπέσχον. 
42. Ἔκ τούτου δὴ ἀνῆγεν ὁ ᾿Αστυάγης, μάλα 
’ Ἁ ae ’ Ἁ δὲ a 
Return ofthecon- Χαίρων Kal TH ἵπποκρατίᾳ, καὶ τὸν Κῦρον. 
aah οὐκ ἔχων ὅ,τι χρὴ λέγειν, αἴτιον μὲν 
4 φΦὼ " “~ 4 4 4 A 
ὄντα εἶδὼς τοῦ ἔργου, μαινόμενον δὲ γιγνώσκων τῇ 
τόλμῃ. καὶ γὰρ τότε, ἀπιόντων οἴκαδε, μόνος τῶν 
ἄλλων ἐκεῖνος οὐδὲν ἄλλο ἢ τοὺς πεπτωκότας περυ- 
ἐλαύνων ἐθεᾶτο, καὶ μόλις αὐτὸν ἀφελκύσαντες οἱ 
ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες προσήγαγον τῷ ᾿Αστυάγει, μάλα 
ἐπίπροσθεν ποιούμενον τοὺς προσάγοντας, ὅτι ἑώρα τὸ 
πρόσωπον τοῦ πάππου ἠγριωμένον ἐπὶ τῇ θέᾳ τῇ αὐτοῦ. 
48. Ἔν μὲν δὴ Μήδοις ταῦτα ἐγεγένητο, καὶ οἵ τε 
Ψ ’ A A ‘ , 
Honours given to ἀλλϑί BavTes: τὸν Kijpoy δια στόματος 
emus Mhodeckles εἶχον καὶ ἐν λόγῳ καὶ ἐν wdais, ὅ τε 
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Rome; ᾿Αστυάγης καὶ πρόσθεν τιμῶν αὐτὸν τότε 
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ὑπερεξεπέπληκτο ἐπ᾿ αὐτῷ. Καμβύσης δὲ ὁ τοῦ Κύρου 
πατὴρ ἥδετο μὲν πυνθανόμενος ταῦτα, ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσεν 
ἔργα ἀνδρὸς ἤδη διαχειριζόμενον τὸν Κῦρον, ἀπεκάλει 
, ῳ Α > , 9 > 9 , \ 
δή, ὅπως τὰ ἐν Πέρσαις ἐπιχώρια ἐπιτελοίη. καὶ 
ε A 9 A ’ 9 A ψ > la ᾽ 
ὃ Κῦρος ἐνταῦθα λέγεται εἰπεῖν ὅτι ἀπιέναι Bov- 
λοιτο, μὴ ὃ πατήρ τι ἄχθοιτο καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. 
καὶ τῷ ᾿Αστυάγει ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον ἀποπέμπειν 
αὐτόν. ἔνθα δὴ ἵππους τε αὐτῷ δοὺς ovs αὐτὸς ἐπε- 
θύμει λαβεῖν, καὶ ἄλλα συσκευάσας πολλὰ ἔπεμπε, 
καὶ διὰ τὸ φιλεῖν αὐτὸν καὶ ἅμα ἔχων μεγάλας ἐν 
αὐτῷ ἐλπίδας, ἄνδρα ἔσεσθαι ἱκανὸν καὶ φίλους ὠφε- 
λεῖν καὶ ἐχθροὺς ἀνιᾶν. ἀπιόντα δὲ τὸν Κῦρον πρού- 
: φ 8 a ν 9 ν᾿ 

πεμπὸν ἅπαντες καὶ παῖδες καὶ ἥλικες καὶ ἄνδρες 
Ἁ 4 93? 9 Q ΕῚ ’  » ᾿ 
καὶ γέροντες ἐφ ἵππων καὶ Αστυαγὴῆς αὐτὸς, καὶ 

οὐδένα ἔφασαν ὅντιν᾽ οὐ δακρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι. 
44. Καὶ Κῦρον αὐτὸν λέγεται σὺν πολλοῖς 

’ 3 ad ‘ Q a 
His parting pre. δακρύοις ἀποχωρῆσαι. πολλὰ δὲ δῶρα 

i 1 A > A A e ’ 
sentstohisfriends δι αδοῦναί φασιν αὐτὸν τοῖς ἡλικιώταις 


ὧν ᾿Αστυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει, τέλος δὲ καὶ ἣν εἶχε 


5 


το 


στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι, δηλῶν ὅτι ς 


τοῦτον μάλιστα ἡσπάζετο. τοὺς μέντοι λαβόντας καὶ 
δεξαμένους τὰ δῶρα λέγεται ᾿Αστυάγει ἀπενεγκεῖν, 
᾿Αστυάγην δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι, τὸν δὲ πάλιν 
τε ἀποπέμψαι εἰς Μήδους καὶ εἰπεῖν, El βούλει, ὦ 
πάππε, ἐμὲ καὶ αὖθις ἱέναι ὡς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, 
ἔα ἔχειν εἴ τῴ τι ἐγὼ δέδωκα" ᾿Αστυάγην δὲ ταῦτα ἀκού- 
σαντα ποιῆσαι ὥσπερ Kipos ἐπέστειλεν. ; 

45. ‘O μὲν δὴ Κῦρος οὕτως ἀπελθὼν ἐν Πέρσαις 
ἐνιαυτὸν λέγεται ἐν τοῖς παισὶν ἔτι γενέσθαι. καὶ τὸ 
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μὲν πρῶτον οἱ παῖδες ἔσκωπτον αὐτὸν ὡς ἡδυπαθεῖν 
Cyrus becomes ἐν Μήδοις μεμαθηκὼς ἥκοι: ἐπεὶ δὲ 

καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν éuipew ὥσπερ καὶ 5 
αὐτοὶ ἡδέως καὶ πίνοντα, καὶ εἴ wor ἕν ἑορτῇ εὐωχία 
γένοιτο, ἐπιδιδόντα μᾶλλον αὐτὸν a ἑαυτοῦ μέρους 
ἠσθάνοντο ἢ προσδεόμενον, καὶ πρὸς τούτοις τἄλλα 


αὐτὸν ἑώρων κρατιστεύοντα ἑαυτῶν, ἐνταῦθα δὴ πάλιν 
ὑπέπτησσον αὐτῷ οἱ ἥλικες. ἐπεὶ δὲ διελθὼν τὴν τὸ 


παιδείαν ταύτην ἤδη εἰσῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήβους, ἐν 
τούτοις αὖ ἐδόκει κρατιστεύειν, καὶ μελετῶν ἅ χρῆν 
καὶ καρτερῶν καὶ αἰδούμενος τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
πειθόμενος τοῖς ἄρχουσι. 

40. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ὃ μὲν ᾿Αστυάγης ἐν 
His father TOUS Μήδοις ἀποθνήσκει, ὁ δὲ Kuagapys 
rn alan at ὃ τοῦ ᾿Αστνάγους παῖς, τῆς δὲ Κύρου 
vasion of Medi μητρὸς ἀδελφός, τὴν βασιλείαν ἔσχε 
τὴν Μήδων. ὁ δὲ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς κατε- 5 
στραμμένος μὲν πάντας Σύρους, φῦλον πάμπολυ, 
ὑπήκοον δὲ πεποιημένος τὸν ᾿Αραβίων βασιλέα, ὑπη- 
κόους δὲ ἔχων ἤδη καὶ Ὑρκανίους, πολιορκῶν δὲ καὶ 
Βακτρίους, ἐνόμιζεν, εἰ τοὺς Μήδους ἀσθενεῖς mone, 
πάντων ye τῶν πέριξ ῥᾳδίως ἄρξειν" ἰσχυρότατον γὰρ 
τῶν ἐγγὺς φύλων τοῦτο ἐδόκει εἶναι. 


μ᾿ 


ο 


47. Οὕτω δὴ διαπέμπει πρός τε τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 
pees Τα τας καὶ πρὸς Κροῖσον τὸν Λυδῶν 
Lyd 08 to become βασιλέα καὶ πρὸς τὸν Καππαδοκῶν καὶ 

πρὸς Epvyes apborepovs καὶ πρὸς Πα- 
φλαγόνας καὶ ᾿Ινδοὺς καὶ πρὸς Κᾶρας καὶ Κίλικας, τὰ 5 
μὲν καὶ διαβάλλων τοὺς Μήδους καὶ Πέρσας, λέγων 


80 ᾿ἘΕΝΟΦΩΝΤΟΣ. 
ὡς μεγάλα τ᾽ εἴη ταῦτα ἔθνη καὶ ἰσχυρὰ καὶ συνε- 
,ὕ 4 > », \ 9 / 9 , , 
στηκότα εἷς ταυτὸ, καὶ ἐπιγαμίας ἀλλήλοις πεποιημένοι 
> Ἁ ’ , . A , » 
εἶεν, καὶ κινδυνεύσοιεν, εἰ μή τις αὐτοὺς. φθάσας acbe- 
νώσοι, ἐπὶ ἕν ἕκαστον τῶν ἐθνῶν ἰόντες καταστρέψασθαι. 10 
ε XQ Ἁ A a ’ & , 
οἱ μὲν δὴ καὶ τοῖς λόγοις τούτοις «πτειθύμενοι συμμα- 
χίαν αὐτῷ ἐποιοῦντο, οἱ δὲ καὶ δώροις καὶ χρήμασιν ava- 
πειθόμενοι" πολλὰ γὰρ καὶ τοιαῦτα ἦν αὐτῷ. 
< t 
a 4 A“ 
48. Kvagdpys δὲ ὁ τοῦ ᾿Αστυάγους παῖς ἐπεὶ ἡσθά- 
’ 2 4 4 . 
vero τήν τ᾽ ἐπιβουλὴν Kal τὴν παρα- 
Cyaxares asks Cy- Ἢ ΡῈ , ‘is ὲ , 
rus to come and OKEvyV τῶν συνισταμένων ἐφ᾽ ἑαυτὸν, 
help him. el AS ᾧ , , 
αὐτός τε εὐθέως ὅσα ἐδύνατο ἀντιπαρε- 
’ N 9 , ” ’ ‘ Ν N 
σκευάζετο καὶ eis Πέρσας ἔπεμπε πρός τε τὸ κοινὸν καὶ 5 
πρὸς Καμβύσην τὸν τὴν ἀδελφὴν ἔχοντα καὶ βασιλεύ- 
ovra ἐν Πέρσαις. ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς Κῦρον, δεόμενος 
αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν ἀνδρῶν, εἴ τινας 
πέμποι στρατιώτας τὸ Περσῶν κοινόν. ἤδη γὰρ καὶ 
ὁ Κῦρος, διατετελεκὼς τὰ ἐν τοῖς ἐφήβοις δέκα ἔτη, ἐν 10 
τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ἦν. 
49, Οὕτω δὴ δεξαμένου τοῦ Κύρου of βουλεύοντες 
ig e A ,\* ν᾿ “ 
εραίτεροι αἱροῦνται αὐτὸν ἄρχοντα τῆς 
Cyrusissent. De- Te Ῥ p δ Ἢ ρ Υ iis 
scription of his εἰς Μήδους στρατιᾶς. ἔδοσαν δὲ αὐτῷ 
army. 4 , σθ , a ε ld 
καὶ προσελέσθαι διακοσίους τῶν ὁμοτί- 
a 3 Φ , e ? ’ 
μων, τῶν δ᾽ αὖ διακοσίων ἑκάστῳ τέτταρας ἔδωκαν 5 
προσελέσθαι, καὶ τούτους ἐκ τῶν ὁμοτίμων" γίγνονται 
μὲν δὴ οὗτοι χίλιοι" τῶν δ᾽ αὖ χιλίων τούτων ἑκάστῳ 
ἔταξαν ἐκ τοῦ δήμου τῶν Περσῶν δέκα μὲν πελταστὰς 
προσελέσθαι, δέκα δὲ σφενδονήτας, δέκα δὲ τοξότας" 
8 φ > 2 ’ , 4 4 δ 
καὶ οὕτως ἐγένοντο μύρωι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελ- το 
τασταΐί, μύριοι δὲ σφενδονῆται" χωρὶς δὲ τούτων of 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑ. 3r 
χίλιοι ὑπῆρχον. τοσαύτη μὲν δὴ στρατιὰ τῷ. Κύρῳ 


ἐδόθη. 

50. Ὡς δὲ up ὡρμᾶτο ὁ Κῦρος εἷς τὴν στρατείαν, 
προύπεμπεν αὐτὸν καὶ ὃ πατὴρ μέχρι τῶν ὁρίων τῆς 
His arrival in Περσίδος: ἐπεὶ δ᾽ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς 
Media, φανεὶς προηγεῖτο, προσευξάμενοι θεοῖς 
καὶ ἥρωσι τοῖς Περσίδα γῆν κατέχουσιν ἵλεως καὶ s 
εὐμενεῖς πέμπειν σφᾶς, οὕτω διέβαινον τὰ dpi. 
ἐπειδὴ δὲ διέβησαν, προσηύχοντο αὖθις θεοῖς τοῖς 
Μηδίαν γῆν. κατέχουσιν ἵλεως καὶ εὐμενεῖς δέ 
χεσθαι αὐτούς, ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ἀσπασάμενοι 
ἀλλήλους ὥσπερ εἰκός, ὁ μὲν πατὴρ πάλιν εἰς πόλιν το 
ἀπήει, Κῦρος δὲ εἰς Μήδους πρὸς Κναξάρην ἐπορ- 
evero. ᾿ 

51. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ὁ Κῦρος εἰς Μήδους πρὸς 
and meeting with TOV Κυαξάρην, πρῶτον μὲν ὥσπερ εἰκὸς 
eNO ἠσπάσαντο ἀλλήλους, ἔπειτα δὲ ἤρετο 
τὸν Κῦρον 6 Κυαξάρης πόσον ἄγοι τὸ στράτευμα. 
ὁ δὲ ἔφη, Τρισμυρίους μέν γε, ot καὶ πρόσθεν ἐφοίτων 5 
πρὸς ὑμᾶς μισθοφόροι" ἄλλοι δὲ καὶ τῶν οὐδέποτε 
ἐξελθόντων προσέρχονται τῶν ὁμοτίμων. Πόσοι τινές ; 
ἔφη ὁ Κυαξάρης. 

52. Οὐκ dv ὁ ἀριθμός σε, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀκούσαντα 
His army is small εὐφράνειεν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐννόησον ὅτι 
nurs ὀλίγοι ὄντες οὗτοι of ὁμότιμοι καλού- 
μενοι πολλῶν ὄντων τῶν ἄλλων Περδῶν ῥᾳδίως ap- 
xovew. ἀτάρ, ἔφη, δέει τι αὐτῶν ἢ μάτην ἐφοβήθης, 5 
. of δὲ πολέμιοι οὐκ ἔρχονται; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, καὶ 

πολλοί γε. 


32 EENO®ONTOS ᾿ 


53. lds τοῦτο σαφές; Ὅτι, épy,. πολλοὶ ἥκοντες 
How about the αὐτόθεν ἄλλος ἄλλον τρόπον πάντες 
enemy's strength? ταὐτὸ λέγουσιν. ᾿Αγωνιστέον μὲν ἄρα 
ἡμῖν πρὸς τοὺς ἄνδρας. ᾿Ανάγκη γάρ, ἔφη. Τί οὖν, 
ἔφη ὁ Κῦρος, οὐ καὶ τὴν δύναμιν ἔλεξάς μοι, εἰ οἶσθα, 5 
πόση ἢ προσιοῦσα, καὶ πάλιν τὴν ἡμετέραν, ὅπως 
εἰδότες ἀμφοτέρας πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα ὅπως ἂν 
ἄριστα ἀγωνιζώμεθα. “Axove δή, ἔφη ὁ Κναξάρης. 

54. Κροῖσος μὲν ὁ Λυδὸς ἄγειν λέγεται μυρίους 
Estimate of the μὲν ἱππέας, πελταστὰς δὲ καὶ τοξότας 
enemy's forces, τλ είρυς ἢ τετρακισμυρίους. ᾿Αρτακάμαν 
δὲ τὸν τῆς μεγάλης Φρυγίας ἄρχοντα λέγουσιν ἱππέας 
μὲν εἰς ὀκτακισχιλίους ἄγειν, λογχοφόρους δὲ σὺν s 
πελτασταῖς οὐ μείους τετρακισμυρίων, ᾿Αρίβαιον δὲ 
τὸν τῶν Καππαδοκῶν βασιλέα ἱππέας μὲν ἑξακισχιλίους, 
τοξότας δὲ καὶ πελταστὰς οὐ μείους τρισμυρίων, τὸν 
᾿Αράβιον δὲ ΓΑραγδον ἱππέας τε eis μυρίους καὶ ἅρματα 
εἰς ἑκατὸν καὶ σφενδονητῶν πάμπολύ τι χρῆμα. τοὺς το 
μέντοι Ἕλληνας τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ οἰκοῦντας οὐδέν πω 
σαφὲς λέγεται εἰ ἕπονται. “τοὺς δὲ ἀπὸ Φρυγίας 
τῆς πρὸς Ἑλλησπόντῳ συμβαλεῖν φασὶ TaBadov 
εἰς Katorpuov πεδίον ἔχοντα ἑξακισχιλίους μὲν in- 
πέας, πελταστὰς δὲ εἰς δισμυρίους. Κᾶρας μέντοι καὶ rs 
Κίλικας καὶ Παφλαγόνας παρακληθέντας ov φασιν 
ἕπεσθαι. ὁ δὲ ᾿Ασσύριος ὁ BaBvAdva τε ἔχων καὶ 
τὴν ἄλλην ᾿Ασσυρίαν (ἐγὼ μὲν οἶμαι) ἱππέας μὲν ἄξει 
οὐκ ἐλάττους δισμυρίων, ἅρματα δ᾽ εὖ οἶδ᾽ οὐ μεῖον 
διακοσίων, πεζοὺς δὲ οἶμαι παμπόλλους" εἰώθει γοῦν 2 
ὁπότε δεῦρ᾽ ἐμβάλλοι. 
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δῦ. Su, ἔφη ὁ Κῦρος, πολεμίους λέγεις ἱππέας μὲν 
ἑξακισμυρίους εἶναι, πελταστὰς δὲ καὶ 
which appearvast- . ,, aa a , * 
ly superior in ea- τοξότας πλεῖον ἢ εἴκοσι μυριάδας. aye 
᾿ δὴ τῆς σῆς δυνάμεως τί φὴς πλῆθος 
εἶναι; Εἰσίν, ἔφη, Μήδων μὲν ἱππεῖς πλείους τῶν 
μυρίων: πελτασταὶ δὲ καὶ τοξόται γένοιντ᾽ dy κἂν 
ἑξακισμύριοι. ᾿Αρμενίων δ᾽, ἔφη, τῶν ὁμόρων ἡμῖν 
παρέσονται ἱππεῖς μὲν τετρακισχίλιοι, πεζοὶ δὲ δισ- 
μύριοι. Λέγεις σύ, ἔφη ὁ Κῦρος, ἱππέας μὲν ἡμῖν 
εἶναι μεῖον ἢ τρίτον μέρος τοῦ τῶν πολεμίων ἱππικοῦ, 
πεζοὺς δὲ ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεις. ᾿ 
56. Ti οὖν, ἔφη ὁ Κυαξάρης, ὀλίγους νομίζεις 
a > aA A Ἁ ” Ξ 3 9 
ws sacral cai ner εὐαι ous συ Pus ἄγειν ; "ἈΛΛ 
pot be hand-to- εἰ μὲν ἀνδρῶν προσδεῖ ἡμῖν, ἔφη ὁ Ki- 
ρος, εἴτε καὶ μή, αὖθις βουλευσόμεθα" 
τὴν δὲ μάχην μοι, ἔφη, λέξον ἑκάστων ἥτις ἐστί. 
Σχεδόν, ἔφη ὁ Κυαξάρης, πάντων ἡ αὐτή" τοξόται 
γάρ εἶσι καὶ ἀκοντισταὶ οἷ τ᾽ ἐκείνων καὶ οἱ ἡμέτεροι. 
Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀκροβολίζεσθαι ἀνάγκη ἐστὶ 
τοιούτων γε τῶν ὅπλων ὄντων. ᾿Ανάγκη γὰρ οὖν, 
ἔφη. ‘2 : Ν . 
57. Οὐκοῦν ἐν τούτῳ μὲν τῶν πλειόνων ἢ νίκη" 
πολὺ γὰρ ἄν θᾶττον οἱ ὀλίγοι ὑπὸ τῶν 
Reinforcements pa ; ; , a 
must be got from πολλῶν τιτρωσκόμενοι ἀναλωθείησαν 7 
Persia. ἃ . εν a 4. 2 3 > 
οἱ πολλοὶ ὑπὸ τῶν ὀλίγων. Ei οὖν 
οὕτως ἔχει, ὦ Κῦρε, τί ἂν ἄλλο τις κρεῖττον εὕροι ἢ 
πέμπειν εἰς Πέρσας, καὶ ἅμα μὲν διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι 
εἴ τι πείσονται Μῆδοι, εἰς Πέρσας τὸ δεινὸν ἥξει, ἅμα 
δὲ αἰτεῖν πλεῖον στράτευμα ; ᾿Αλλὰ τοῦτο μέν, ἔφη ὁ 
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Κῦρος, εὖ ἴσθι, οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλθοιεν Πέρσαι, πλήθει 
οὐχ ὑπερβαλοίμεθ᾽ ἂν τοὺς πολεμίους. το 

58. Τί μὴν ἄλλο ἔνορᾷς ἄμεινον τούτου ; ᾿Εγὼ μὲν 
Defensive armour ἂν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰ ἔχοιμι, ὡς τάχιστα 
must bemade. ὅπλα ἐποιούμην πᾶσι Πέρσαις τοῖς 
προσιοῦσιν οἷάπερ ἔχοντες ἔρχονται of wap ἡμῶν 
οἱ τῶν ὁμοτίμων καλούμενοι" ταῦτα δ᾽ ἐστὶ θώραξ s 
μὲν περὶ τὰ στέρνα, γέρρον δὲ εἰς τὴν ἀριστεράν, κοπὶς 
δὲ ἢ σάγαρις εἰς τὴν δεξιάν: κἂν ταῦτα παρασκευάσῃς, 
ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἱέναι ἀσ- 
φαλέστατον, τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν ἢ τὸ μένειν 
αἱρετώτερον. τάττομεν δέ, ἔφη, ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ το 
τοὺς μένοντας: ὅσοι ἂν μέντοι αὐτῶν φεύγωσι, τούτους 
ὑμῖν καὶ τοῖς ἵπποις νέμομεν, ὡς μὴ σχολαζωσι μήτε 
μένειν μήτε ἀναστρέφεσθαι.᾽ 

59. Κῦρος μὲν οὕτως ἔλεξε" τῷ δὲ Κναξάρῃ ἔδοξέ 
Cyaxares assents TE εὖ λέγειν, καὶ τοῦ μὲν πλείους μετα- 
[0 Cyrus’plan. πέμπεσθαι οὐκέτι ἐμέμνητο, παρεσκευά- 
ζετο δὲ ὅπλα τὰ προειρημένα. καὶ σχεδόν τε ἕτοιμα 
ἦν καὶ τῶν Περσῶν .of ὁμότιμοι παρῇσαν ἔχοντες τὸ 5 
ἀπὸ Περσῶν στράτευμα. 





NOTES. 


1. 1. πατρὸς, genit, of origin after γενέσθαι, corresponding 
to the Latin ablat. natus Jove, 


_ 8, τοῦ... «γένους. Recollect that words inserted between the 
article and its substantive, like Περσειδῶν here, are always 
nearly connected with that substantive, and cannot be taken 
with any other. part of the sentence. Compare τὴν ἑαυτοῦ Ovya- 
τέρα 2.6; τὸ ταχὺ μανθάνειν Δ. 4, and a more elaborate instance 
in the same line. - 


7. φῦναι, to be taken after both λέγεται and ἄδεται, ‘is said 
to have been and is sung as having been’. 


8. κάλλιστος, nomin, after diva, referring to the subject 
of the principal verb λέγεται, just as in Latin dicitur natus esse 
pulcherrimus, 

ψυχὴν, accus. of ‘respect’, i.e. an adjective is followed by 
an accus. which expresses the part in respect of which the par- 
ticular quality is shown: this idiom is restricted to words which 
express parts of the body or mind. 


10. μὲν... δὲ, generally with a certain amount of opposition, 
on the one hand...on the other, though...yet, 6.8. ὁ μὲν ἦν πατὴρ, 
ὁ δὲ vids one was the father, the other the son. Here, however, 
the particles do little more than link together the two clauses, 

and need not be translated. 


11. τοῦ ἐπαινεῖσθαι. Infinitives in Greek can be declined, 
like any other substantive, by prefixing the article; here we 
have an instance of an infinitive in the genitive case, in 2. 3, 4 
we have two instances of an accus. infin. governed by els. 


86 NOTES, [2.1 


2. 1. γὰρ generally means for, but is often used at the 
beginning of a story, when it cannot be translated in English, 
or is rendered by now: ‘Now Cyrus...’. 


πλεῖον, closely after ὀλίγῳ, accus. of duration of time. 


8. διαφέρων ἐφαίνετο. For φαίνω 866 vocab. ch. 25. φαί- 
νομαι With ἃ, participle means ‘I show myself’, with an infinitive 
‘I seem’, e.g. φαίνομαι ὧν I show myself to be, I evidently am, 
φαίνομαι εἶναι I seem to be: φαίνεται θνγάτηρ οὖσα she proves that 
she is the daughter, φαίνεται θυγάτηρ εἶναι she seems to be the 
daughter. 


4. ταχὺ, adverb, qualifying μανθάνειν. 

ἃ δέοι. ἃ ἔδει would have been equally good Greek. In 
Latin too the sentence might have run discere quae necesse 
essent or erant. In each language the indicative states the fact, 
‘the things that were necessary’, the subj. in Lat. and the optat. 
in Greek state it in an indefinite way, ‘such things as were ne- 
cessary’. 

6. Notice πέμπω I send, πέμπομαι I send for. 

7. ἰδεῖν, understand him. 


ὅτι, distinguish this from ὅ,τι neuter of ὅστις, and from ὅτε 
when. 


κἀγαθὸν, for καὶ ἀγαθὸν by a custom called crasis or mixture 
(of two syllables into one). Compare κἀγὼ 10. 2 (-ε καὶ ἐγὼ), 
κἀκεῖνος 26. 5: note that the breathing is retained on the second 
letter. The Greeks used these two adjectives καλὸς κἀγαθὸς to 
express what te should denote by ‘a perfect gentleman’. 


8. ἔρχεται, historic present. 


3. 1. ὡς τάχιστα, the Latin quum primum. 


'τὸν ᾿Αστνάγην... ὄντα, same meaning as τὸν Aor. εἶναι, 
learned that Ast. was. Another way to express it would have 
been ἔγγω ᾿Αστνάγην, ὅτι ἣν, lit. learned Astyages that he was, 
This is 8 very common Greek idiom, after words of seeing, 
knowing, perceiving etc., e.g. olda ce ris εἴ I know who you are, 
lit. I know you who you are. 


3. φύσει. There being no ablative in Greek the genitive 
and dative have to share the duties of that case. Thus we had 
πατρὸς γενέσθαι in ch. 1, and in Greek the genitive absolute 





8, 13] NOTES. 37 


corresponds to the ablative absolute in Latin. Here the dative 
φύσει is the same in meaning'as the Latin natura. 


4, τε, answered by the second καὶ in I. 5. 


5. ἀσπάζοιτο goes closely with ὥσπερ ἂν εἰ just as if some- 
one were embracing (him) who had been brought up with him for 
a long time (lit. having been brought up...). 

καὶ ὁρῶν, the verb that follows καὶ is ἔλεγεν 1. 11, the 
pentence is continued with participles ὁρῶν... ὁρῶν δὴ... ἐμελέπων. 


6. ὑπογραφῇ, dative (in ablative sense) after κεκοσμημένον. 


7. ἦν, the subject is ἃ: by a Greek idiom a neuter plural 
generally takes a singular verb. 


8. ταῦτα, i.e. the painting and the wig. 

καὶ οἷ.. χιτῶνες, ‘and 80 are the...’. 

9. of περὶ τῇ δέρῃ, practically an adjective agreeing with 
στρεπτοί. 

10. ὁρῶν δὴ takes up ὁρῶν δὴ of 1. 5, ‘seeing, I say’. 

11. &BAéroy.. ἔλεγεν, the English idiom translates by two 
finite verbs, looked at him and said; comp. 4. 1 ἀντασπαζόμενος 
ἐνέδυσε, 9. 7 σκώψας εἶπεν, joked and said. 

αὐτῷ, after the ἐν in ἐμβλέπων. 


12. ds exclamatory, with an adjective, the Latin quam! 
quam pulcher meus est avus | 

μοι can hardly be rendered in English, it is an idiom that 
can only be appreciated by more examples, see notes on 16. 8, 
17. 2, 26. 5, 


ἐρωτώσης.. τῆς μητρὸς, genitive absolute, see note on 1. 8. 


13. πότερος, the Latin uter? Notice xdrepoy...7=Lat. 
utrum...an. 


δοκεῖ. Greek has two ways, Latin only one, of expressing 
a reported question. For instance, in Latin, πότερος δοκεῖ could 
only bé translated uter videretur. But Greek can not only say 
what corresponds to this, viz. πότερος δοκοίη, but also, as in the 
text, πότερος δοκεῖ. The reason of this is, that the direct question 
Was πότερος δοκεῖ; which seems? When this is made into an 
‘indirect’ or ‘reported’ question by another person reporting it 
(‘she asked which seemed’), Greek can still keep the question 
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in exactly the same form as it was originally made. Thus τίς 
ἦν who was it, if made into an indirect question becomes in 
Latin rogavit quis esset, and nothing else. But it is equally 
good Greek to say both ἠρώτα τίς εἴη and ἠρώτα rls ἦν. 


14, Περσῶν, partitive genitive after κάλλιστος. 


16. ὅσων here does not differ much in sense from the 
simple relative ὧν. ὅσων is in the genitive from a common 
Greek idiom called ‘the attraction of the relative’. When the 
antecedent to the relative is in the genitive case, and comes very 
near the relative in position, it is more common for the relative 
to be put in the same case as its antecedent than in the case 
which we should expect. Here we should expect it to be ὅσους, 
governed by ἑώρακα, but it is attracted into the same case as 
Μήδων. 


θύραις, i.e. standing there as he passed through the villages. 
17. κάλλιστος, understand ἐστὶ, as in the previous clause. 


4. .1. καὶ ἐνέδυσε... καὶ ἐτίμα, he both...and. 

8. εἴποι, lit. if any whither, 1.6. wherever. 

5. πορεύεσθαι. Carefully distinguish πορεύω make to go, 
πορεύεσθαι make oneself to go, 1.6. go; 80 ἐνδύω put (clothes) on 
(someone else), ἐνδύεσθαι put (clothes) on oneself; σφάλλω make to 
stumble, σφάλλεσθαι make oneself to stumble, trip. 

ἅτε, used with participles, here dre dy, lit. since being, i.e. 
because he was. 

‘7. μανθάνων, closely with ὑπερέχαιρεν, ‘took great pleasure 
in learning’. 

"διὰ τὸ... εἶναι, see note on Δ. 11, 

8. .xal...nal, as in 1 1. 

ἐν ὀρεινῇ τῇ χώρᾳ. The position of the adj. and particip. 
before the noun has a particular meaning. It means that they 
are very emphatic. Translate as if it were ἐν χώρᾳ ἣ ὀρεινή 
ἐστι. 


9. καὶ, closely with ἰδεῖν ‘even to see’, 


δ. 2. ὡς ἥδιστα, ὡς with superlatives has the force of the 
Latin quam, ‘as pleasantly as possible’, quam libentissime. 
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8. τὰ οἴκαδε, the neuter article can be used in Greek, not 
only with infinitives (1. 11, 4. 7) but also with adverbs and all 
sorts of adverbial expressions, to form substantives. For in- 
stance, τὰ ἐκεῖ the (things) there, τὰ ἄπωθεν the (things) at a 
distance, τὰ ἐν τῇ πόλει, τὰ κατ᾽ ἄγρους etc. ᾿ 

ποθοίη, ποθέω, the Latin desiderare, is to miss a thing you 
have once had, ἐπιθυμέω, the Latin cupere, is to want a thing 
you have never had. 


5. ἔφασαν, they said, i.e. ‘the story is that...’. 

6. ὅσα, here exclamatory. 

πράγματα ἔχεις, πρᾶγμα παρέχειν is to cause trouble, πρᾶγμα 
ἔχειν to take or suffer trouble. 

ἀνάγκη, understand ἐστὶ, which governs σοι. 


7. τὰς xetpas, the article corresponds to our possessive 
pronoun; so the French jeter les mains. 


9. οὐ γὰρ.. δοκεῖ, the γάρ merely strengthens the interro- 
gative and cannot be translated: ‘does not...?? The order.is οὐ 
δοκεῖ τόδε τὸ δεῖπνον κάλλ. εἶναι τοῦ ἐν II. 


10. τοῦ, genitive of comparison after κάλλιον, equivalent to 
the Latin ablative, see note on 8.3, and comp. 10, 12. For 
τοῦ ἐν Iepcais see note on τὰ οἴκαδε above. 


11. ἀλλὰ, to be distinguished from ἄλλα, neuter plur. of 


os. 

12. ἁπλουστέρα, fem. sing. as the accent shows, the neuter 
plur. would have been ἁπλούστερα. 

ἡ ὁδὸς.. ἐμπλησθῆναι, lit. the road to the being filled, i.e. the 
way to be satisfied. 

14. ἀπάγει, i.e. us; singular verb after the two nominatives 
ἄρτος and κρέα, one of which ‘is a neuter plural, see 3. 7. 

τὸ αὐτὸ, learn to carefully distinguish οὗτος this, αὐτὸς self, 
he, ὁ αὐτὸς the same, 

16, ἡμῖν, dative after τὸ αὐτὸ; trans. ‘the same point as 
we do’. 

ἑλιγμοὺς, a kind of cognate accus. after πλανώμενοι. 

τιγὰς does little more than strengthen πολλοὺς, ‘a many’. 
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πλανώμενοι. Cyrus means that the elaborate Median dinner, 
as compared with the simpler Persian fare, is like a tedious 
road, which winds up and down hill before it arrives at its 
goal. 

16. ὅποι, we must understand, before ὅποι and after adux- 
γνεῖσθε, ‘to that place’. ᾿ 


ἥκομεν, ἥκω is not to come but to be come, to have arrived; 
80 οἴχομαι is to be gone. 

6. 1. οὐκ ἀχθόμενοι. The prominent position of the par- 
ticiple, like that of the adj. in 4. 8, is emphatic; trans. ‘we are 
not...when we...’. So in the next line γευόμενος is to be trans. 
by tasting. 

2. καὶ qualifies od. 

6. τίνι after τεκμαιρόμενος, ‘by what?’ The participle is 
emphatic, and is to be translated like ἀχθόμενοι above. 

7. ὅταν, all these compounds of ἄν, like ἐπειδὰν, ὁπόταν, ἐὰν 
(=el dy) etc., are followed by the subjunctive only. 

8. ἀποψώμενον agrees with oe and governs χεῖρα. 

9. ἀποκαθαίρει, second sing. pres. middle, 

ὧς, with participles ‘as being’, ‘as if you were’. 

10. πλέα, fem. sing., refers to χείρ. Implere in Latin and 
πληρὴς, πλέως in Greek, which mean literally to jill, full, are 

in the secondary sense of to infect, infected. 


7. 2. γιγνώσκεις, this verb differs slightly from ofa and 
ἐπίσταμαι Which always mean to know. γιγνώσκω is properly 
to perceive, then to think, finally to know. 


ἀλλὰ merely strengthens the imper. εὐωχοῦ, ‘well...!? 

‘ye very often has the same effect upon the word it follows as 
Writing it in italics has in English. ; 

8. dpa to be taken closely with the participle (something 
like ἅτε 4. 5), while he said, cf. 10. 10. 


5. τῶν ἡμέρων after wod\d. . There is no word ἡμέρεια 
(fiesh of tame animals) to correspond to θήρεια δηᾶ.Βο0 ‘much 
(flesh) of tame animals’ is put instead. eS 

6. ἧ καὶ ‘Do you reaily...?’ καὶ strengthens the in- 
terrogation, like καὶ τίνι 6. 5. 
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7. χρῆσθαι, closely after δίδως, just as we say in English 
‘I give it you to do what you like with it’. χρῆσθαι, lit. to 
use, is employed in Greek in a variety of idiomatic ways, thus 
ὄργῃ χρῆσθαι is to be angry, σιώπῃ χρῆσθαι to be silent, ἀμαθίᾳ 
χρῆσθαι to be ignorant; indeed χρῆσθαι with the corresponding 
substantive will express the same idea as almost any verb. 

8. 1. ἐνταῦθα, see ch. 16 vocab. 


τῶν κρεῶν, partitive genitive, taking (some) of the meat; 
comp. 11. 3 ri οὐκ ἀπερρόφησας τοῦ οἴνου; why did you not 
swallow (some) of the wine? 


2. τοῖς... θεραπενταῖς, note on 1. 3. 

8. τοῦτο, trans. ‘This for you...’. 

4. “προθύμως with διδάσκεις. 

5. ἔδωκας, one of the few first aorists in «κα, the others are 
ἔθηκα (τίθημι), ἤνεγκα (φέρω), ἧκα (ἴημι send). 

γῦν γὰρ, i.e. I am old enough to. 

9.3. ὁ δὲ Σ. dpa, trans, ‘now Sacas as it seems’, comp. 10. 


ὧν πνχαν τυγχάνω] happen to... always takes a participle 
where we should expect an infinitive. 


4, προσάγειν after τιμὴν, either in apposition (as an office, 
the bringing), or ἃ genitive=7od προσάγειν (office of bringing). 


δεομένους, trans. as if it were a substantive, petitioners. 


5. «δοκοίη. The relative followed by μὴ with the 
optative ait a the sense indefinite, any whom it did not seem; 
οὖς οὐκ ἐδόκει would mean those whom (those particular people 
whom) it did not seem. See note on 8. 18, 


katpds, to be taken after δοκοίη εἶναι. 

8. olvoxoet, imperft. with double augment ἐῳνοχόουν. 

9. καθαρείως, i.e. without spilling a drop. 

τοῖς τρισὶ δακτύλοις, ‘ablative-dative’ after ὀχοῦντες. 


ovvres, much more common in midd. and pass., to have 
Ἐν if carried, 1.6. to ride. 


11, εὐληπτότατα, superlative of the adverb εὐληπτῶς. 
12. τῷ μέλλοντι, masc, ‘to him who is about to...’: 
C. X. 3 
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ia 2. κἀγὼ, see note on κἀγαθὸν 2. 7. 


ἐγχέαι s gives the means by which he is to win over his 
Ἔν 

6. στήσας. Learn to know the different parts of ἵστημι 
thoroughly, with their meanings. 


τὸ, see note on τὰς χεῖρας δ. 7. 


8. ὥστε answers the preceding οὕτω μὲν... οὕτω δὲ, ‘so...and 
8o...that’. 


10. φιλῶν dpa, note on.7. 3. 
11. τὰ ἄλλα, accusative used adverbially, ‘in other rempects’. : 
12. σοῦ κάλλιον, note on δ. 10. 
1B. δ᾽ dpa, note on 9. 3. 
Natal trans. the great kings, i.e. kings of Persia 
sad Μ Me 


14. ἀρύσαντες. Understand some wine. This is a strong 
aorist participle, i.e. one in which the past time which it ex- 
presses has to be fully brought out. Translate ‘first draw.. 
and then...after pouring...swallow’. - Contrast with this σκώψας 
εἶπεν 9. 7 for an instance of the same participle used quite 
without reference to time. 


15. ὥστε... μὴ. Notice that the construction is ὥστε μὴ with 
infinitive, but ὥστε οὐ with indicative. 

11.2. τἄλλα ἴογ τὰ ἄλλα, with same meaning asin 10, 11. 

8. τοῦ οἵνου, note on τών κρεῶν 8. 1. 

4, ἐδεδοίκειν, to be translated as an imperfect. 

5. καὶ γὰρ ‘for indeed’. 


elorlacas, one of the aorists which augment in εἰ- ‘instead 
of ἡ, cf. édw εἴασα. 


6. κατέμαθον αὐτὸν ὅτι. The Greek idiom says “1 perceived 
him, that he...’ when we say ‘I perceived that he...’ In the 
New Test. it has often been translated literally, e.g. ‘I know 
thee who thou art’; ‘I knew thee that thou art an hard man’. 
Cf. 3. 1, note. 


7. ἐνέχεε, not imperfect, which would be ἐνέχει, but aor. 1. 


καὶ πῶς, pray how? καὶ πῶς, we are told, expresses a certain 
amount of surprise, πώς καὶ asks for further information. 











13, 4] NOTES. _ 43 


9. ἃ ταῦτα. The antecedent to d is ταῦτα: the Greek i 
however puts the relative first in order, ‘what things...t we: : 
Gemp. 1. 18 (where however the two are transposed), and 22. °, 


11. ἐκέκράγετε, in imperfect sensé, like ἐδεδρίκειν above. 


ἀλλήλων here governed by ἐμανθάνετε in the sense-of tmders, 
stand; οὐδὲν is adverbial. “9 


12, οὐκ ἀκροώμενοι ‘ though you did not.. 


18. λέγων..... ἕκαστοφ. The verb is sata in: ἘΠ pluzel, S55 
νασθε, but the sentence is.a‘litile irregular; translate “while 
each of you...yet.” (ἔπειτα). . 


14. ἃὶ dvacralyre. The optative implies’ ‘«fndefinite fre-. 
quency’, after. a pas ‘ténse 5 "thang, ‘whenaben you. . ha γό ono 


16. ἐπελέλησθε The aoeuinalive | is σύ τὲ of τὲ ἄχχοη δὰ 
translate the verb first, 220) Seales Σ 
\ Ver ok 4, jr Thu. 


18. tea Therely strengthens PUTO «; σα 


12. 3. Babin ὁ ἀυμάμνλαῖεν γῆν, d of the re, 
διψᾶν, βοιπεινάω to ba nn. ae Ο μιὰ 
χρῆσθαε.." ΓΜ 20- erm εἰπῆς 


10, τρεῖς ἡμέρας, accusative of δυτάιδονὶ οἵ tion, oft 13. 2; 


12. ods ἄν. The ἂν belongs to the optative \éyoli, But 18 
repeated again with it;, av is.put thus early in‘a ‘sentence as A 
sort of signal that a conditional is teming. ‘av with ‘the ‘opta- 
tive always forms part of a ‘conditional sentence’. A condi- 
tional sentence consists of.two parte, the ‘if’ clause and the 
‘result’ clause (e.g, ‘if he comes, I shall go’), fle name simply 
meaning that the occurrence of the first fact, (‘if hea comes’)ia 
the condition of the second fact (‘I shall go’) happening. |, The 
‘if’ clause, or condition, is called, the prébisis, 1. 6. what goes 
before, the ‘result’ clause ἴθ called the ἢ ipédésis, or what,follews 
after. Here the protasis (‘if I had rule, over him, for, threa, 
days") is omitted. 


ὁπότε βούλοιτο, same kind of optat. as in 11. 11, ὅπ 


16. παρὰ overt where’ ει wane not be etiquette for Bind 
to enter. λα τῶ σο το, ἂν 26 iow ἫΝ 


13. 2. ᾿αὐαδοεο governs wee Twos i8 a after Bed uevoy. 
4, ἄλλον, acous. ae aa πορίσωτα, agrees with, ee 


transl. ‘in doing... 


4 moos 


Ὁ We 


3—2 
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5. ὅ,τι Sévacro, like 6,7¢ βούλομαι χρῆσθαι 7. 7. 


_ 24.1. és with future participles, etc., is not to be trans-_ 
lated ‘as if’, e.g. ἔταξε τοὺς ἄνδρας ws ἐς μάχην is ‘he drew up 
his men for’, not, ‘as if for, battle’; cf. 84. 12. 


93. ᾿χὸν, note on δ. 7. 

4, ἅπαντα, neut, plur., used adverbially, ‘in everything’. 
5. χαλεπὸν, the order is χαλ. εἶναι xara. τὸν π. ἄκοντα. 
15.3. σοι, lit. ‘for you’, i.e. ‘you shall not find that... 


this is what is called the ethic dative, or dative of the person : 
affected (700s). 


4, ὡς, the preposition, governing ἐμέ. 

7. ὁπόσοις, attracted relative for ὁπόσους, note on 8. 16. 
ἄπει from εἶμι. ᾿ 

ἔχων, trans. ‘with’, οἵ, 88. 10. 


9. ὁδὸν, referring to the incident described in 8. 12, 


, an Eastern word, for which our park seems the 
nearest equivalent; it implies a large stretch of enclosed 
country in which forest and clear ground alternate and game 
are preserved. 


18, ἄλλα, a sort of cognate accus. aft. ἀτυχήσεις, ‘you shalt 
not fail in whatever else’, then λέγων 18 ‘if you mention it.. 


16. 6. τῶν ἡλίκων after κράτιστος. Notice the curious, 
Greek idiom which says ‘best of...’ where we should say ‘better | 
than...’.. Thucydides, when explaining his reasons for writing 
the history of the Peloponnesian war, says he thought it would; 
be ἀξιολογώτατος τῶν προγεγενημένων most notable of all that had. 
preceded it! So Milton, in imitation of this idiom, speaks of 
Adam as ‘the goodliest man of men since born’. 


9. ἀνιᾷ it pains me, i.e. ὅτι ἥττων εἰμί. 

11. σου after νικήσειν conquer for you; οἶμαι γικήσων would 
be a common construction. 

τὰ πεζικὰ, closely after ἀγαθοὺς ‘good at...’. 


27. Δ, σοι, ethic dative, translate as if it were a possessive 
pronoun. . : 
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τ 6 ὧφ ΠΈΡΙ ΒΥ ‘as a ὦ I ‘were already...’; 80 ws 
δικάσας 1. 8. 


oe emphatic, | ᾿ 
ἧς δικάζω, be ἃ δικαστὴς or judge, δικάζομαι go to law. 
8. πληγὰς ἔλαβον, cf. the Latin dare poenas to give satis- 


faction, of the sufferer, opposed to sumere poenas to receive 
satisfaction, of the inflicter of the punishment, 


18. 8, ὁ δέ, the first, opposed to ἐκεῖνος the latiar, the 
small boy. 


4. ἐνέδν. Notice the ce between the first and second 
aorists of δύω, cf. those of ἴστημι. 


5. ἔγνων, not ‘knew’ but * decided’. 


6. ἔχειν. The order is βέλτιον εἶναι, which is followed by an 
-accus, and infin, ἑκάτερ. ἔχειν τὸν ἁρμ. χιτ. 


7. τοῦ ἁρμόττοντος, neuter; the distinction is between 
what is suitable and what is just. 


9. τοῦτο refers on to ris κτῆσις, ‘thie, namely... 


10. πότερα τὸν ‘that the one who had forcibly taken it 
away should have it’, or (that) he (should have it) who... 


, ποιησάμενον, ποιήσαντα would mean ‘who had made it ᾿ ποιη- 
er implies ‘who had got it made for sodas Τ: : 


Td μὲν νόμιμον, trans. ‘what is.. 


Ἵν ψῆφος, lit. pebble; stones were repay used in the 
Athenian law-courts as voting-balls. 


σοι, ethic dative again, trans. ‘so you see that I...’. 


14. τά ye δίκαια. Note the force of the particles here; the 
ye italicises the word with which it is connected; so dpa below, 
‘if I do require anything further’. 


10. 2. δίκαια after ὁμολογεῖται. 
4, τὸ ἴσον ἔχειν, the article belongs to the infin. not to the 
a ; ‘the having (what is) equal’, 1. 6. equality. 


ἢ πόλει, dative of the agent after τεταγμένα, the dative 
in Gass ing here the equivalent of the Latin ablative. 
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7. ὅπως μὴ ἀπολεῖ, ὅπως is often used with the second sing. 
fut. with ὅρα understood ‘see lest you be killed’, i. e. ‘mind you 
are not’, 

8, παρὰ τοντοῦυ after. — ‘from your grandfather’, who 
was referred to as οὗτος in 1. 2 


9; ἥἧκῃς, 1.6. come home ἰο Persia, 
- 10. τὸ οἴεσθαι χρῆναι ‘the thinking one ought’. 


11, διδάσκειν after δεινότερος (cf. ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ 16. 11) 
‘cleverer at teaching (people) to have less than (at teaching them 
to have) more’. ; 


12, ἢ οὐχ, the ἢ simply ΞΕ ΣΕ. the question, 


20. 1. - λαλιάν ἴδ ohakie: λέγειν to speak, eee 
. (something definite), διαλέμεάθαι to comverse.. i . 

4, TO, lit. ‘had been mized with’, as we say, ‘had 
‘shaken age iy 

οἰκείως. διπξεῖσθαι is used with niany™ adverbs, 6.8. φιλίως 
i ἐμ ἀκ iad with; ἐχθρῶς διακ. to be at enmity with, 


Φ ΄ : 3 


6. Bat ἠσπάζετο. After ἔνδηλον ἃ ὧν, ἜΤ. would be 
the.usual construction; adjectives meaning ‘clear’, ‘plain’, are 
followed by the participle rather than by Sricwith the nite 
verb; 6... δῆλός εἰμι οἰόμενος it is plain. that I think, lit. I am 
plain thinking; 80 φανερός εἶμι ἔχων it is evident that I have, 
δῆλος ἦν ἰδὼν, δῆλος ἢ ἣν ἀπολούμενος, φακερὸς εἶ εἰδὼς, eto. ᾿ 


. 8 ϑιαπράξασθαι. διὰ in compounds often has the idea of 
completeness, carrying & ‘hing throagh, cf* eee ch, 16, 
διαγωνίζομαι ch. 32. 


9. διὰ, note the difference between διὰ witha accus. and gent 
διὰ τὴν Ged. ‘ because of his....’ διὰ τῆς gud. ‘by means of his... 


10. περὶ παντὸς ἐποιεῖτο, the Lat. mazimi habere, to sir 
it as of the greatest importance, take the greatest possible pains. 
21. 2. οὐδὲν adverbially, ‘in nothing’. 
“kal γὰρ, note on 11. 5. ΄ 


᾿ ᾿ ἐπαύετο, παύομαι, a in English, is followed by the 
participle. 
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5. ἀποθάνῃ, notice the idiom; the optative would be the 
regular construction, after the past tense, but as Cyrus thought 
to himself φοβοῦμαι μὴ ὁ πάππος ἀποθάνῃ, 80, when the story is 
told about him, the second verb is kept in the same mood, to 
make the language more vivid, Cf. 86.1, note. 


7. πάντων strengthens the superlative adverb. 
8. ὅ,τι, cognate accus, after iwnper., ‘in whatever’. 


22. 2. ὥραν never means ‘hour’ in Greek, as a division 
of time; it is always used in the more general sense of ‘season’ 
or ‘time of life’. 

τοῖς λόγοις. The article is in the same sensé as &. 7, while 
the adjective is emphatic and is translated after the verb. 

6. τὸ σκυλακῶδες. The meaning is that he no longer, like 
a little dog, thrust himself upon everyone’s attention; ὁμοίως 
closely with προπετὲς, which agrees with τὸ σκυλ. 

8, συνουσίαις. The word, which means literally a ‘being- 
with’, is constantly used of associating with anyone for purposes 
of education ; thus οἱ σύνοντες Σωκρατεῖ are ‘the pupils of Socr.’ 
and their συνουσία with him is their ‘instruction ’. 


‘9. ὅσα refers on to ταῦτα, note on 11. 9. 


10. Se dv, verbs of knowing, feeling and the like, take a 
participle after’ them instead of that with a finite verb, thus 
οἶσθα σοφὸς ὧν (you know that you are wise) is literally you know 
being wise; cf. ἠσθάνετο ἔχων, ἴσμεν λέξαντες ete.: inl. 11 the 
a is varied, and the acc. and particip. put instead. 


φάσκων, often in the sense of to ‘assert’ anything 
that ache is not the case, 


18. διάτοξευσόμενος, middle participle used in active sense. 


15. ὦν, ‘though he was’: cf. βουλόμενος 28, 8, ἐπιθυμῶν, 
24. 1. 


28. 1. ἡττᾶσθαι, distinguish from ἡττῆσθαι. 

2. τὸ μὴ ποιεῖν, accus. after els. 

ὃ ἡττῷτο, the opta {ive of indefinite frequency again; what- 
ever he was worsted at’. 


4. ἱππικῇ, dative representing the local sense of the 
ablative. 


48. NOTES. : [23,1 


7. εἶχεν, in the neuter sense, ‘to be able’. 

9. δύναιτο, not ‘would not be’ but ‘was not able’; cf. 
48. 8. 
“10, πράγματ᾽ ἔχειν. Cf. δ. 6. 

ζητοῦντα agrees with σὲ, not θηρία. 

19. ὅσα.. ταῦτα, note on 22. 9. 


24. 3. ay, ‘when he was’. 

ὀκνηρότερον, adverb. 

4, ἃ, ‘in what he...’; construe ἐμέμφετο ‘used to....’ 
6. καιρὸς is ‘proper time’, χρόνος ‘ time’ in general. 


25. 1. ἔγνω, not ‘knew’ but ‘ perceived’. 

8. φύλακας in apposition to πρεσβ. which is taken before it. 

5. εἰ...τι φανείη, the force of the ἀπὸ is continued into this 
clause, which is a shade more indefinite than if it had been ἀπὸ 
θηρίων, ὅσα φανείη. Cf. 44. 11 note. 

7. θαρροῦντα, masculine, aceus. before infin. διώκειν. 

8. ἤδη with aorists, translate ‘have before now....’ 

12. φυλάττεσθαι, be on one’s guard against, φυλάττειν, 
guard. 

18. πολλοὺς γὰρ, the construction changes from ὅτε with 
finite verb to accus. and infin. 

. αὐτοῖς rots ἵπποις, ‘horses and all’, the sociative dative, cf. 

ἡ ναῦς ἀπώλετο αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι, els τὸν ποταμὸν ἐπήδα αὐτῇ τῇ 
στολῇ. : 


26. 4. ἢ, than, after ἄλλο, in same construction as after 
comparatives, cf. 25. 12. 

5. αὐτῷ, ethic dative, translate as in 17. 2. 

κἀκεῖνον, note on κἀγαθὸν 2. 7. 

6. οὐ μὴν ἀλλὰ, ‘not but what’, ‘though indeed’. 


_ 8, καλόν τι χρῆμα, the word is often used of a creature, as 
well as of a thing. So Herodotus speaks of ὑὸς μέγα χρῆμα. 


11. εἰς οἷον, construe as if it were οἷος εἴη ὁ κίνδυνος, els ὃν 
ἔλθοι. 


“ 
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12. εἱστήκει, pluperfect in imperfect sense. 

‘14. ἐνθονσιῶν, as we say ‘like one possessed’, 

27. 1. ἐλοιδορεῦτο, in middle with same sense ‘as active 
(26. δ πὸ here tas ἐμ dative. 


9. άρισαι, the aorist particip. is emphatic 
and is to Ὁ Be ee se sash p Θ Seuiscrre: 10. 14. 


11. τελευτῶν often used with finite verbs in sense 2 of ‘at 
last’. 

ποίει, distinguish from ποιεῖ. 

28. 3. θηράσειεν, note on 28. 9. 


7. οὐ.. οὐδενός, the doubled negative in Greek strengthens 
the negation, while in Latin and English it destroys it.. . 


8. ὥστε σε, 88 we should say ‘if you are to...’; ὥστε here 
means ‘on condition that’. 


11. καὶ... καὶ, ‘both...and’. 


29. 1. ἐδίδου ἄρας, note on 8. 11. 
2. ὡς, exclamatory. τ᾿ 


4, ὅμοιον, construe ὅμοιον οζόνπερ εἰ together, ‘just the 
same thing as if’, lit. ‘like such as if’. 


5. ἐν μικρῷ refers to the enclosed ground of the παράδεισος. 

6. τὸ μὲν...τὸ δὲ, ‘half...half’. 

9. λιπαρὰ refers to the sleek coats of the animals which 
had not been spoiled by captivity. 

11. ἐφέροντο ‘were borne’, i.e. ‘rushed’. 

12, οἷόν τ᾽ ἦν, impersonal. 

18. καὶ ‘even though’. 

16. xal...ye, answers his question with a strong affirmative, 


80. 2. τίς γὰρ, note on δ. 9. 


6. ἐκ τοῦ ἴσον, ‘on an equality’, i.e. look him straight in 
the face. 


9. ὧν equals ὅτι 7. 
10. et μηδὲν. Notice that after εἰ, a negative is always μὴ, 
not ov. 


50 NOTES, [31. 2 


81. 2. διακελευσάμενοϑ, intensive sense of διὰ, cf. 20. 8, 
note, 

8, ἀλνπότατα, superlative of the adverb. 

5. ὧν, the antecedent (ἐκεῖνα), the object of διαπράξειεν, is 
omitted. - ᾿ 

7. σε, we might expect ἀπὸ with the genit., but ἀποδρᾷ 
practically is a transitive verb, ‘deserts’; so in Latin we have 
egredi urbem as well as ex urbe, because egredi practically equals 
relinquere. 

8. rl αὐτῷ χρήσει like ὅ,τι βούλομαι αὐτοῖς χρῆσθαι 7. 7. 

9. δήσας ἀναγκάσω, 29. 1. 

10. τί εἰ μὴ, lit. ‘what except?’ i.e. ‘why of course’. 

12. dv...ety, construe ‘it were time....’ 

13. ὅτῳ, antecedent (τι) omitted again, the object of 
wapack.; ὅτῳ is instrumental dative. 


16, ἀπαγορεύω... μὴ. The Greek idiom, after verbs of for- 
bidding, denying, preventing and the like, inserts a negative 
where we omit one. Thus we have ἀρνοῦμαι μὴ εἶναι ‘I deny 
that it is so’, κωλύω σε μὴ ποιεῖν ‘I prevent you from doing’. Old 
English keeps the negative now and then, thus in the Acts we 
have ‘Can any man forbid water, that these should not be 
baptized?’ and in the publication of the banns of marriage 
‘any just cause or impediment why these two persons should 

not be joined together ’. 

χαρίεν γάρ ‘A nice thing!’ 

17. κρεαδίων, the diminutive is contemptuous, like ἱππα- 
ploy 37. 6. - 


82. 1. μὲν... δὲ, ‘though...yet’. 
8. βασιλικώς, i.e. with a splendid escort. 


μηδένα, note on 81. 16. 

9. ἐμπλησθείη, optat., after the past tense, because it is 
part of what the king said. 

11, ἄφες, 2 sing. aor. 2 imper. act. ἀφίημι. 


18. δύναιτο. An unusual constrn., the optat. of indefinite 
frequency referring generally to past time, whereas here the 
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time referred to is present or the near future; ὅπως δύναται or 
ἂν δύνηται would have been more usual. 
38.4. ἥδετο, lit. ‘took pleasure in’, i.e. ‘liked to see’. 
ὑπὸ ‘by reason of’, οἷ. ὑπὸ χαρμονῇς ἀνακαλῶν 40. 2. 
δ. σκύλακι, in apposition to Κύρῳ. 
7. τοῦ μὲν.. τὸν δὲ, cf. 18. 8, 29. 6. 


καταγελῶντα. Notice that these compounds of κατὰ, when 
Kare hae an adversative force, govern the genitive, of. Kararyvy- 
νώσκω condemn, κατερῶ 26. 11. 


8. τὸν. δέ τινα, 86. τινὰ simply strengthens the τὸν δὲ, 
“ another one’, 


καὶ strengthens ἐπαινοῦντα. 

9. δ’ οὗν, 42δ.1. 5 ese - 

10. ἔχων, 16.7. | ; 

15. “ἄλλους τε πολλοὺς. «καὶ τοὺς παῖδας. Notice this use 
of ἄλλος; the emphasis is all on παῖδας, so trans. ‘amongst 


many others...the boys’: 80 ἄλλα Te πολλὰ ἑπήνει καὶ τὴν στολὴν 
‘amongst many other things, he praised their dress’. 


34.1. τὰ would not be translated in Engl., though we 
speak of ‘his sixteenth year’. 

yevopévov, genit: abs. 

: γαμεῖν, of the husband, γαμεῖσθαι of the wife. 


ἔμελλον ν differs a little from the usual sense, not ‘were 
- , but ‘were to’. - 


12. ὡς θηράσων, cf. ὡς ἀπιοῦσα 14. 1, and note there. 
apy, often written πρωὶ, also followed by ὑστεραίας instead of 
the dative. 
35.2. ἐκ πόλεως, 1.6. τῶν ᾿Ασσυρίων. 
ὅ. ἔχων, 88. 10. 


7. ἂν φανῆναι. Translate as if it were ὅτι φανείη ὧν and so 
ἂν γενέσθαι, the tense remaining the same, the mood chosen 
being the optat., because future time is referred to; ἐνόμιζε 
governs the infinitives. 


10. ἀθρόους coming after the verb is emphatic, ‘in a body’. 
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11. τοῖς trois, sociative dative; for another, though not 
quite similar instance, cf. 26.13; so in Latin we have some- 
times such expressions as proficiscitur omnibus copiis, where 
cum with the abl. would be more usual. . 

13. βοηθοῖεν.. ἐπὶ. Note that βοηθεῖν with dat. is to help, 
βοηθεῖν ἐπὶ with aco. to come to the rescue against. βοηθεῖν is 
often a very difficult word to translate in connection with mili- 
tary movements; it constantly means, as here, simply to advance 
against the enemy, without any obvious idea of helping. 


15. ἄλλους ἄλλοσε, ‘some in one direction, some in another’. 


17. οἱ μὲν δὴ completes the story from the Assyrian point 
of view; it now returns, the first sentence introduced by δὲ, to 
the Median side. 


86. 1. ἥκουσεν.. ὅτι.. εἰσὶ, we should say ‘ that they were’, 
and ὅτι εἶεν would be equally good Greek (cf. 28. 9, 28. 3). 
But the messenger said to Astyages πολέμιοί εἰσι, and the tense 
is kept when the sentence is reported indirectly. See note on 
al. 5. ᾿ 

8. τοῖς περὶ αὐτὸν, see list of prepositions. 

7. ἔστησαν, same in form as 8 plur. aor. 1, but different 
in meaning. 

10. avrots, ablative-dative. 


12. ἐπεποίητο, plupft. passive in middle sense, note on 
18. 10. 


14, τίνος κελεύσαντος, genit. abs. 


ἥκοι, an indirect question; the direct question was τίνος 
KEN. ἥκει; 


15. παρ᾽ ἑαυτόν implies motion, ‘come to his side and stop 
there’. 


37.2. ἡ, cf. ἢ καὶ δίδως 7. 6. 


4. μέντοι, usually ‘however’, here gives an affirmative 
answer. 


6. οὖν...γε, transl. like γοῦν. 


7. ἄγονσιν, usually ἄγειν καὶ φέρειν, cf. the Latin ferre et 
agere; cf. of ἄγοντες below, ‘the plundererse’. 
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8. ἀλλὰ. i tas the different meanings conveyed by ἀλλὰ 
in this chapter 


9. ὅσον με στῖφος. All the emphasis is on ὅσον, cf. 22. 2. 
11. πάρεστιν. In military movements παρεῖναι is often not 
ΕΟ — ‘to be present’ as ‘to approach’. 
φοβήσονται, fut. midd. in pass. sense. 


38.1. εἰπόντος. εἰπὼν would be more usual, as it is rare 
for ων genitive absolute to refer to the subject of the principal 
verb. 

τι λέγειν, ‘to say something’, i.e. something sensible. 

5. κινῶνται, distinguish cwéw and xvod ua, like παύω 21. 4. 

7. τῶν ἵππων, partitive genit. after λαβὼν, ‘took ome) of 
the horses’; cf. 8. 1 note. 


39.1. οὖς. The antecedent is the (understood) object of 
ἔπαιον. Notice that ods μὲν is answered by ὅσοι δὲ, and thus εὐθὺς 
is taken, not with ἔπαιον, but with κατελάμβανον. πρῶτος δεὸ K. 
i.e. ἔπαιε. 

8. αὐτῶν, after ὅσοι. 


παραλλάξαντες, after ἔφθασαν, φθάνω to be the first to..., to 
anticipate by... ae followed by a participle instead of an in- 
finitive. Cf. 13. 


6. pai 


7. τὸν ἁλισκόμενον, strong present; ‘the man ‘who was 
being caught’, 


9. πονοῦντας. So Herodotus uses πόνος of a defeat in 
battle. 


10. ὡς παυσομένους. This is what the πολέμιοι thought, 
suddenly put into the orat. obl., without any preceding verb, 
‘thinking they (ie. Cyrus and his soldiers) would stop’; 3 of. ws 
στησομένους 41. 4. 


ἴδοιεν, optat. as part of the thoughts of the πολέμιοι, cf. 
ἐμπλησθείη 82. 9. 
τ ὑπὸ, note on 98. 4, 
κατέχων, ‘by keeping them in check’. 
5. καὶ strengthens ἴσως... 
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6. ἐν τῷ τοιούτῳ. See list of prepositions. 

7. of μὴ πάνν, sc, ἄλκιμοι, i.e. the pursuit seemed such an 
easy affair, that it made the very cowards courageous. μὴ, not 
ov, for μὴ 18 generally used to qualify single adjectives in this 
Way, 50 τὸ μὴ καλὸν, τὸ μὴ δίκαιον. 

8. τοὺφ μὲν, of, καὶ of μὲν δὴ 86. 17. 

10. ὑπαντῶντας. Notice that ὑπὸ in i ΒΟΕΙ͂ΒΟΣ often 
contains the idea of secrecy; cf. ὕπειμι 41. 17. 


12. πάθοιέν τι, an euphemism for ‘be killed’. 


41.1. ad, ‘in their turn’. 
3, ὡς... στησομένους, the whole clause, with the dependent 
optat., is siacty parallel to 39. 10. 

5. μέχρι τοσούτου, i.e. εἰς τόξευμα. 

6. προσήλαννον, ‘used to approach’; the whole sentence 
μέχρι... ἑσπέρας is parenthetical. 

12, ἀνὰ κράτος, probably with διώκοντα, the siete is ‘ad 
verbial, ‘violently’. a ἀσ 

ἥρονν, the subject changes to Pyros and his men. 

15. πρὸς rots πεζοῖς. For ‘pds wi dative in this sense 
(over against, near), cf. Φρυγία ἡ πρὸς Ἑλλησπόντῳ G4, 18. 

16. καὶ strengthens the μὴ, ΡΝ πὰ: it perhaps a ne more 
uncertain, ‘lest haply there should... 

42.1. ἐκ τούτου, cf. 11.1. 


8. οὐκ ἔχων ὅ,τι χρὴ, as we should say ‘not Knowing what 

3 χρὴ is indic. on the principle xplsined in 21, 5; Asty- 
se thought οὐκ ἔχω ὅτι χρὴ. 

ὅ. ἀπιόντων, genit. abs. 

μόνος τῶν ἄλλων, on the same principls as κράτιστος τῶν 
ἡλίκων 16.6. So we have ᾿Αθῆναι καὶ αἱ ἄλλαε γῆσοι. See δ1. 
6 note. 

6. οὐδὲν ἄλλο ἣ iy a verb must be supplied in English, 
‘did nothing else but.. 
; 9. ἐπίπροσθεν ποιούμενον, i.e. he tried to slink behind 
them. 


10. θέᾳ, distinguish θέα sight, θεὰ 8 goddess. 


Ce μὰν τνο 
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43.2. διὰ στόματος, as we say ‘his name was upon eyery- 
one’s lips’: cf. διὰ χειρὸς ἔχειν ‘to have in the hand’, 


4, τιμῶν, imperfect participle. 
6. πυνθανόμενος, the word properly means ‘to ask and 


learn’, and so is used in each of these meanings separately ; cf. 
its use in 26. 6. 


7. διαχειριζόμενον, the infin. would be more usual. 

8. ἐπιτελοίη, this ‘attic’ form of the optat. (-olyv -olns -oln) 
is more usual in verbs in -éw, than the form in -orpz -ors -οἱ. 

10. τι, adverbial. 


πόλις, in the thoroughly Greek sense of the State; inde- 
pendent districts in Greece were often so small that ‘city’ and 
‘state’ were practically the same thing. 


15. ἄνδρα ἔσεσθαι. The constrn. with a finite verb would be 
ὅτι ἀνὴρ ἔσοιτο : the fut. optat. is used (1) only in oratio obliq., 
(2) after a past tense. Here the past tense is ἔχων ἐλπίδας, 
which is an imperfect participle. 


16. ὠφελεῖν καὶ ἀνιᾶν, the infinitives depend on ἱκανόν. 


19. οὐδένα ὅντιν᾽ ov. Logically the constrn. should be 
οὐδένα εἶναι ὅστις οὐκ ἀπεστρέφετο. But οὐδεὶς ὅστις οὐ (every- 
body) is treated as one word and declined accordingly. 


44.5. ἐκδύντα, compare ἐκδύσας and ἐνέδυ 18. 4 note. 
6. λαβόντας... δεξαμένους, accusatives before ἀπενεγκεῖν. 
8. τὸν δὲ ‘but that he’, see 38. 17, 40. 8. 

10. καὶ strengthens αὖθις ‘ever again’. 

ὡς, the preposition. 

μὴ, not ov, because εἰ precedes, see 80. 10. 


11. εἰ τῷ τι, for the proper force of these words οἵ, 28. 5. 
Translate as if it were fa ἐκεῖνον ᾧ τι δέδωκα ἔχειν. Distinguish 
τῷ and τῷ. 


4δ. 8. ὡς. ἥκοι, optat., as being part of what they ἔσκω- 
“τον, cp. 82. 9: for ἥκοι, 866 δ. 16. 

6. ἡδέως with ἐσθίοντα ‘glad to...’ 

εἴ ποτ᾽ with same meaning as ὁπότε, 12. 12. 
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7. ᾿ἐαντοῦ, genit. after τοῦ μέρους, which latter is | the same 
kind of genit. as in 8.1, 38. 7. 


8. τἄλλα, adverbial, ‘in other respects’. 


11. els τοὺς ἐφήβους. The young Athenian took his oath of 
devotion to his country and obedience to her laws at the age of 
18. He was then formally enrolled as member of his δῆμος or 
parish and received two years’ thorough military training. The 
passage from a παῖς to an ἔφηβος was called the δοκιμασία els 
ἄνδρας, or briefly the δοκιμασία. 

12. χρῆν, we have both χρῆν and ἔχρην as mepertegte of 
χρὴ. 

. 46. 5. κατεστραμμένος, perf. particip. pass. in middle 
sense, ‘having subdued to himself” ; ; 80 πεποιημένος 1. 7, cf. 86. 
1 


11. τοῦτο, i.e. of Μῆδοι. 

47.1. τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, see list of prepositions. 

6. τὰ μὲν καὶ ‘partly too by’, not answered here by τὰ δὲ 
καὶ. ᾿ ' 

9. κινδυνεύσοιεν, for the fut. optat. see note on 43. 15; 
the king said κινδυνεύσουσι. The word here has a peculiar 
sense; from the original meaning of ‘running a risk of...’ (28. 
8) comes the idea of ‘to be very near doing’, ‘to be likely ’, ‘to 
be probable’, and so we have such phrases, particularly in 
Plato, as κινδυνεύει εἶναι ‘it probably is’, κινδυνεύει οὕτως ἔχειν 
‘it very likely is so’, etc. 

φθάσας ἀσθενώσοι, note on 39. 3. 


ἀσθενώσοι, notice ἀσθενέω be weak, ἀσθενόω make weak, so 
πολεμέω, πολέμύως 


48. 8. αυνιοντα νον, masculine ; for the sense cf. συνεστη- 
κότα els ταὐτό, 47. 7. 


5. πρός τε τὸ κοινὸν, i.e. he appealed for help to Persia as - 
a neighbour state and to the Persian king as ἃ relation. 


8. ἀνδρῶν, governed by ἄρχοντα. 
9. πέμποι, the nominative is τὸ Περσ. κοινόν. 


10. δέκα ἔτη, the period of ἐφηβία for an Athenian was 
only two years, he then became an ἀνήρ. 
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49.1. δεξαμένου, i.e. the proposals of Cyaxares. 


4. προσελέσθαι, direct object of ἔδοσαν, 80 ἔταξαν εῤοαελε, 
σθαι 1. 8 : a selegtion conducted on this principle was very com- 
mon in Greece, and made the whole body feel thorough confi- 
dence in the fidelity of all its members. 


6. ὁμοτίμων, so in Sparta there was a class called the 
ὅμοιοι, OF peers. 


' 60.5. κατέχουσι. Different lands were under the special 
protection of different gods and goddesses, who were supposed 
to dwell there by preference; thus Pallas Athene was the god- 
dess of Athens, Juno of Carthage, Apollo dwelt at Delos, 
Poseidon at Corinth; heroes too, or deified mortals, haunted 
their birth- or burial-place, and were appeased by the inhabitants 
with offerings. 


81.5. ἐφοίτων, φοιτάω denotes any repeated motion, evert 
of tribute ‘coming in’ from a νὰν province; ol ΦΟΤΟΣΤΕ in 
Plato is ‘the schoolboys’. 


6. τῶν.. ἐξελθόντων, probably after ἄλλοι, which is used i in 
the idiomatic pense noticed on 42. 5, for Cyrus does not mean 
‘others of the peers’, but ‘others, who are peers’, 


7. πόσοι τινές, of. τὸν δέ τινά 88. 8. 

52. 2. ἐκεῖνο, like illud in Latin, referring to what is 
coming. 

8. ὄντες, ‘though they are’. 


5. δέει τι αὐτῶν, same constr. as εἰ ddowrd τι αὐτοῦ 20. 9, 
The interrogation belongs to this clause, and to of δὲ πολέμιοι... 
also. 


53. 2. ἄλλος ἄλλον, cf. 85. 15. 


4, γάρ gives an affirmative response, like μέντοι 87. 4, 
cf, 66. 9. 

5. τί οὐ.. ἔλεξας. The Greeks often use this ‘momentary’ 
aorist where we should put the verb in the Present, particularly 
in conversations, Thus érzeca is ‘I praise you’, ἥσθην ‘Iam 
glad’, συνῆκα ‘I understand’. 


7. εἰδότες, ‘when we know’. 
Cc. Χ. 4 
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ὅπως dy, in just the same sense as ὅπως alone; ὡς ay, ὅπως 
dy etc. are frequently used, after a primary tense with the sub- 
jaunctive, more rarely after a secondary tense with the optative, 
without any perceptible difference in meaning from ὡς, ὅπως. 

54. 8. τὸν ᾿Αράβιον, ‘the Arabian prince’, 80 τὸν Περσὴν 
the Persian king, ὁ ᾿Ασσύριος the king of Syria 1. 17. 


10. χρῆμα, cf, 26. 8, where a stag is called καλόν τι χρῆμα. 
Cf. too the Latin vis in such phrases as magna vis argenti. 


11. τοὺς “Ἑλληνας, an accus. out of construction, the 
sentence begins in one way and finishes in another; transl. 
‘with regard to the Greeks...’. 


᾿Ασίᾳ, in the old sense, our Asia Minor. 

12. στοὺς δὲ, same constrn. as τοὺς “Ἕλληνας above. 

16. παρακληθέντας, transl. the participle like ὄντες 52. 3. 

οὔ φασιν, the οὐ goes with ἕπεσθαι, of φημι always meaning 
to deny. 

19. εὖ οἶδα, parenthetical, like ofuac next line. 

20. εἰώθει, sc. dyer. , 


65. 8, dye δὴ, the Latin age vero ‘come now’. 

6. κἂν equals καὶ, the ἂν being repeated from γένοιντ᾽ ἄν. 
11, ἀμφὶ, cf. ἀμφὶ ἑκκαίδεκα ἔτη 84. 1. 

66. 1, ὀλίγους, the position of the adjective shows it is 


the emphatic word, cf. 4. 8, 6. 1. ‘Do you think that...are 
Jew?’ Tlepouy after ἐκείνους understood, cf. 81. 5. 


8. προσϑεῖ. πρὸς in compounds often conveys the idea of 
‘additional’, ‘more’, i ow 

5. μάχην, so Mars in Latin is (1) the god of war, (2) war 
in general, (3) mode of fighting. 


7. ot ἐκείνων, remember that in a sentence like this, when 
there are two nominatives, one before and one after the verb, 
the one with the article is always to be translated first. 


9. ἀνάγκη γὰρ, note on 58. 4. 


57. 1. τῶν πλειόνων, so. ἔσται ‘will belong to’. 


8. dv...dvahaGe(noay, transl. ds if it were future indicative, 
and so dy εὕροι 1. 5. Often, in Greek, the protasis is ‘sup- 
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pressed’, i.e. is not expressed at all, because it can easily be 
understood from the general sense of the passage. Thus, in 
the case before us, ὧν εὕροι is the apodosis of a conditional 
sentence, whose protasis (‘if he were to seek’) is suppressed. 
πὰς ἠέρα the English future indicative will best translate cases 
of this sort. 


7. εἴτι πείσονται, in almost the same sense as μὴ πάθοιέν 
τι 40. 12. 


9. οὐδ᾽ εἰ.. οὐχ, strong doubled negative, cf. 28. 7 note. | 


68. 2. εἰ ἔχοιμι, in the neuter sense of ‘to be able’. 


4, οἷάπερ ἔχοντες, ‘like those with which’, lit. ‘having 
which kind’: for ἔχοντες, cf. 15. 7, 88. 10. 


5. τῶν ὁμοτίμων, partitive genit. ‘called (men) of the 
peers’, cf. 8. 1, 88. 7, 46. 7. 


7. κἀν here equals καὶ ἐάν. 
8. τὸ.. ἱέναι, all one large accusative after ποιήσεις. 


59, 2. τοῦ μεταπέμπεσθαι, genit. after ἐμέμνητο. 
4, τε... «καὶ, transl. ‘as soon as.. then’. 


᾿ ῬΒΕΡΟΒΙΤΊΟΝΒ. 


τ, ΡΣ τὸν τ 
A. With genitive only. ry 
ἀντὶ instead of;- ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ 19 instead of what is 
royal, 


“das” (T) from aptew ἀπὸ φιάλης 10 draw from the. cup. 
, 42), ly geet or agent); 3 πλέα ἀπ’ αὐτῶν 6 infected by 
(3) after (of sariiea)é ; ἀπὸ Περσέως κλύήζεσθαι 1 to be 
called after Perseus. - ᾿ 
!&n τὲ} (1) from, “from ott of {of place); ἦλθεν ἐκ Μήδων he 
. came from the Medes; cf. ἐκ τοῦ ἴσου ΘΟ from i.e. | 
- onan equality.- ~ 

2Q after (of time) ; ἐκ τούτου τοῦ χρόνου or ἐκ rotrov 
alone 11 after this time, hereupon; but ἐκ νυκτὸς 

21 by night. 


5. With dative only, | 
ἐν (1) φη "(οἵ place); ay. eee χώρᾳ 4 ina mountainous 
Se, mee ce _ district, ἐν Μήδοις amongst the Medes, ἐν τῷ τοιούτῳ 
᾿ “40 in such a casé. 
(2) upon, during (of time); ἂν τοῖς γενεθλίοις 11 on 
‘your birthday, ἐν τῷ δείπνῳ during dinner, ἐν 
τούτῳ 18, 22 during this time, meanwhile. 


σὺν with; σὺν τῇ θυγατρὶ & with his daughter, σὺν τῷ 
ψόμῳ 18 in accordance with law. 


C. With accusative only. 
ava up, along; ἀνὰ κράτος 41 vehemently. 


εἰς (&s) 10; εἰς τοῦτο ἄγειν δ to conduct to this, els τὴν ἀριστε- 
pay ἐγχέασθαι 10 pour into left hand; upon 
(motion); els οὐδὲν 6 upon nothing; as regards— 
els τὸ ταχὺ μανθάνειν as regards learning quickly ; 
to the amount of—iwmeis els μυρίους δ4 horsemen 
to the number of 10,000. 





PREPOSITIONS. . .. ΟἹ 


ὡς motion to (of persons only); elovévas ὡς ἐμὲ 18 to 
come in to me, αὖθις ἱέναι ὡς: σὲ 44 to return to 
866 μοι. 


. ἊΝ 5 
Boe Pang aaa. 
eae ae ote t ay foe 2? abs 


1 
eee Mia ART ow te te < 3 


D. With genitive and accusative. a " : 5 : 


διὰ (1) with genitive pa by means. of; διὰ. τ τρύσων. νφρίκα 
he conquered by these means. ‘ 
(2) with accusative by 3 reason of, becayse of διὰ. γαῦτα 
ἐνίκα δὲ conquered for this réason, διὰ τὸ χαλεπὸν 
εἶναι 4. because it is hard, διὰ τέ Θ why? - i 


᾿ κατὰ (1) with genitive down from. 
2) with accusative Oer-against, near, according to; 
οἱ κατ᾽ ἐμὲ 82 ,those near me ;,in, dafeibative pense 


κατὰ φυλὰς 36 by tribes. yey Vener ogy Ἢ TOW 
μετὰ (1) with. genitive (with; ἔχων. ποὺς «βελτίστους, μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ 8 


(2) with es after, both of place and‘ time; 
τς μετ Taira-after thiss jer’ αὐ: πολὺν tppérak after no 
long time, πέμπεσθαι μετὰ τὸν υἱὸν to sen, to,fetch 
his son. 
ὑπὲρ (1) with. genitive on’ behalf of;  tatp- ἢμῶν-: ᾿πράττειν 
30 act on our behalf. 
(2) with accusative beyond..= - 4 acur its ἢ 


ΜΠ] ἐ 


E. With genitive; dative and Rectisative. 64 τὴν» 
᾿ ἀμφὶ ἢ with genitive around. ἡ HAE GIS 


ταν yey 


with dative on, in. 
with accusative aboit, rear’ (of place) ; a ‘dug τὸν 
πάππον θεραπευταὶ ἃ ‘the sérvants. about Me ‘grand. 
father ; of time—augl ἑκκαίδεκα ἔτῃ. 84 about 
16 years old. 
ἐπὶ. (1) with genitive ‘on (rest upon); ἐφ᾽ trarov on ‘Horse- 
back; of time—éz’ ᾿Αστνάγους in the reign of 
. Astyages. 
(2) with dative at (place or time); ἐπὶ ταῖς θύραις 
8 (cf. 12) at the doors, ἐπὶ τῷ δείπνῳ 18 during 
dinner, ἐπὶ μιᾷ δίκῃ 17 at one case; in the power 
of—émi σοὶ ἔσται 15 it shall be in your power ; 
at, over—aitris ἐφ᾽ ἑαυτῷ γελᾷν 22 laugh at 
oneself, ἀγριοῦσθαι ἐπὶ τῇ θέᾳ 42 be enraged at 
the sight. 
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(3) with accusative to (motion); ἐπὶ τὰ λεκάνια δ to 
the dishes, παριέναι ἐπ᾽ ἄριστον 12 pass in to 
breakfast, ἀναπηδᾷν ἐπὶ τοὺς ἵππους 22 leap on 
horseback; of purpose for—ol ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες 
42 those appointed for this purpose. 


παρὰ (1). with genitive from beside, from; οἱ wap’ ἡμῶν 


58 those from us. 

(2) with dative rest beside, at, with; οἱ xap’ ἡμῖν those 
with us, παρὰ ταῖς γυναιξὶ 12 engaged with the 
ladies, . 

(8) with accusative to beside, to. (motion); ἡ map’ 
ἐμὲ εἴσοδος 15 the entrance to my person, μένειν 
wap’ ἑαυτὸν 36 to come to his side and watt. 


περὶ (1) with genitive about, on account of; δείσας περὶ 


- τρῦ υἱοῦ 40 fearing for his son. 
(2) with dative round, on; οἱ στρεπτοὶ οἱ περὶ τῇ δέρῃ 
the necklaces round his neck, 
(3) with accusative round, about; of περὶ αὐτὸν 36 
those round him, cf. ἀμφὶ with accus. 


πρὸς 0 with genitive before, on the side of. 


ὑπὸ 


2) with dative in addition to; πρὸς τούτοις 4.5 besides 
this; df place near to—Ppvyla ἡ πρὸς Ἑλλησπόντῳ, 
54 Phrygia near to the Hellespont. 

(8) with accusative to, towards (motion); ἔρχεται πρὸς 
τὸν wdrepa 3, cf. 12; against—diaywrlierIar πρὸς 
ἀλλήλους BB strive against one another; because of 
---πρὸς ταῦτα because of this, therefore. 

(1) with genitive by; @derac ὑπὸ τῶν BapBdpww 1 
is hymned the barbarians; by reason of—ovd 
δύνασθαι σιγᾷν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 88 to be unable 
to keep silence for pleasure, cf, ὑπὸ τῆς χαρμονῆς 


with accusative towards, about (of time); under— 


40. 
( with dative under (rare and poetic). 
3 
ol ὑπ᾽ αὐτὸν &7 those under him, his subjects. 
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levod-cy Gvros Xenophon. 
Kip-os ov Cyrus. 
παιδεί-α ας f. education. [παῖς 
child.] 
1 


δὴ indeed. 
ω Υ.8. say, speak, 


ἔγνομαι Vv. ἢ. dep. γενήσομαι 
ὺ Heya: ἐγενόμην become, 
be born, happen, be. 
πατ-ὴρ pos father. 
Kapfto-ns ov Cambyses. 
Ilepor-x{s ov a Persian. 
βασιλεὺς ws king. 
οὗτος αὕτη τοῦτο demonstr. 
pron. this. 
Περσείδ-ης ov a Perseid. 
yév-os ous n. race, family. 
εἰμὶ v. ἢ. ἔσομαι ἦ (ἢν) particip. 
ὧν be. 


ἀπὸ see list of prepositions, 
p. 60. 
Tlepore-ds ws Perseus. 
κληζω v. a. call. 
prir-ap pos mother. 
po-Aoyéw γ. 8. agree, admit. 
Mav6dv-n 7s Mandane. 
᾿Αστυάγ-ης ous Astyages. 
7-np pos daughter. 
M78-01 ων the Medes, 


φύομαι v. n. φύσομαι πέφυκα 
ἔφυν be born, be.- - 

ξϑω v.n. (contr. from ἀείδω) 
dow sing. 

ἔτι adv. still, yet; οὐκέτι no 
longer. 

καὶ conj. and, also, even; καὶ... 
καὶ both...and. 

viv adv. now. 

ὑπὸ see list of prepositions, 


p. 62. 

BdpBap-os a ov adj. used as a 
substant. foreigner, barba- 
rian. 

εἶδ-ος ovs n. form, person. ὦ 

καλ-ὸς 7 ov adj. beautiful, 
honourable ; comp. καλλίων 
superl. κάλλιστος, adv. Ka- 
Aus. 

-ἢ ns f. soul, mind, 
ιλ-άνθρωπ-ος ov adj. gentle, 
kindly. [φιλέω love ἄνθρωπος 


man. 

Φιλο-μαθ- ἧς es adj. studious. 
[μανθάνω learn, Eng. mathe- 
matics. | 


> Φιλό-τιμ-ος ον adj. ambitious. 


[τιμὴ honour.] 

consecutive conj. so as 
to, so that, followed by in- 
dic. or infin, 
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πᾶς πᾶσα πᾶν adj. all, any, 
every. 

πόν-ος ov m. toil, trouble. 

ἀνα-τλάω Vv. ἃ. τλήσομαι τέτ- 
ληκα ἔτλην endure. 

κίνδυν-ος ov m. danger. 

ὑπο- Vv. 8. μενῶ ἔμεινα 
withstand, endure. 

ἐπ-αινέω V. ἃ. dow praise. 

ἕνεκα prep. w. genit. on ac- 
count of, for the sake of. 


ydp conj. for (see note). 

μέχρι prep. w. genit. up to, 
until. 

ϑώδεκα numeral adj. indecl. 
twelve. 

ἔτ-ος ous n. year. 

qj Conj. or, after comparatives, 
than; 7... either...or. 

éXly-os ἡ ov adj. few, little, 
small; ὀλίγῳ with compara- 
tives a little. 


πολὺς πολλὴ πολὺ adj. much, 


many, adv. πολὺ much; 
compar. πλείων ον superl. 
“πλεῖστος. 

παιδεύω v. 8. educate. 

ἦλι-ξ κος m. comrade, 

δια-φέρω v. a. with genit. οἴσω 
ἐνήνοχα ἤνεγκον surpass. 

els see list of prepns., p. 60. 

Tax-Us ea v adj. quick, adv. 
ταχὺ ; comp. θάσσων superl. 
τάχιστος. 

μανθάνω ν. ἃ. μαθήσομαι μεμά- 
θηκα ἔμαθον learn. 

δᾳ ἢ ὃ relat. pron. who, what, 
which. 

δεῖ v. impers. δεήσει it is neces- 


sary. 


dySpei-os a ὃν adv. ἀνδρείως, 
manly, brave. [ἀνὴρ man. | 

ἕκαστος η ον adj. each. 

“ποιέω Vv. ἃ. do, make. 

Xpdv-os ov ni. time. 

μετα-πέμπω Vv. a. send with ; 
in middle send for. 

éavr-od ys reflex. pron, him- 
self, herself, itself. 

awat-s dos m. child, son. 

avr-os ἡ o pron. self in nom. 
only, in other cases him, 
her, it. 

épdw v. a. ὄψομαι ἑώρακα εἶδον 
impft. δώρων see. 

ἔπι-θυμέω v. a. w. genit. desire, 
wish. ' 

ὅτι conj. because ; after verbs 
of saying, knowing, etc. 
that. 

ἀκούω γ΄. ἃ. with accus. and 
genit. ἀκούσομαι ἀκήκοα 
ἤκουσα hear, 

ἀγαθὸς 7 ον adj. good; compar. 
ἀμείνων superl, ἄριστος, adv. 
ἄριστα. 

ἔρχομαι v. n. ἐλεύσομαι ἐλήλυθα 
ἦλθον come. 

τε adverb and; τε... καὶ both, 
and. 

vi-ds ov son; plur. υἱεῖς, from 
υἱεύς. 

ἔχω v. a. ἔξω ἔσχηκα ἔσχον im- 
perf. εἶχον have, hold. 


3 

ὡς conj. when, as, since; ws 
γάχιστα as soon as; in ex- 
clamations how ! after verbs 
of knowing and the like 
that. 

ἀφ-ικνέομαι ν. ἢ. ἵξομαι Typac 
ἱκόμην come, arrive, 





VOCABULARY. 65 


γιγνώσκω v. a. γνώσομαι ἔγ- 
γωκα ἔγνων know, recognise, 
decide. 

εὐθὺς cia ν adj. straight, 
direct; adv. εὐθὺς, εὐθέως 
immediately. 

ol-og a ov adj. of what sort, 
like, adv. ola, οἷα δὴ just 
like. 

ύσ-ις ews f. nature. 
ιλό-στοργ-ος oy adj. affec- 
tionate. [στοργὴ love, στέρ- 


yu. 
ἀσπάζομαι v. a. dep. embrace, 
love. 


Go-wep conj. just as, ὥσπερ ἂν 
el, gust as tf. 

τι τι indef, pron. one, anyone, 
any. 

πάλαι adv. for a long time, 
long ago 

ca Vv. 8. θρέψω τέτροφα 
perf. pass. τέθραμμαι bring 

_ Up with. 

φιλέω v. a. love, kiss. 

κοσμέω Vv. 8. adorn. 

ὀφθαλμ-ὃς ov m. eye. 

ὑπο-γραφ-ἢ ns f. painting. 
[γράφω scratch, write, ] 

χρῶμα τος n. colour, dye. 

ἔγτριψοις ews f. rubbing in. [ἐν, 

tpl 

κόμ-η 7s f. hair. 

-OS ov adj. put on, 1.6. 

false. [τίἰθημι.] 

γόμιμ-ος ἡ ον adj. usual, cus- 
tomary. [νόμος law.] 

Μηδικ-ὸς ἡ ov adj. of or be- 
longing to the Medes, Me- 
dian; ἡ Μηδικὴ sc. χώρα 
Media. 

-og (ots) εα (a) εον 
οὐ») adj. bright-coloured. 


χιτ-ὧν wos Τὴ. tunic, upper 
garment. 

orpert-6¢ ov m. necklace, 
collar, [στρέφω twist. ] 

δέρ-ἡ ns f. neck. 

pou ον ov n. bracelet, 

χεὶρ os f. hand. 

πάππ-ος ov grandfather. 

ἐμβλέπω v. a. look at. 

ἐγὼ ἐμοῦ pers. pron. 1. 

v. ἃ. ask. 

πότερ-ος a ον which of two? 

δοκέω v. ἢ. δόξω deddxynxaseem; 
δοκεῖ impers. it seems, it 
seems good. 

ἀπο-κρίνω v.a. separate: in 
middle answer. 

dpa conj. then, as it appears. 

ἐμ-ὸς ἡ o» poss. pron. my. 

μέν-τοι conj. however; in an- 
ἊΝ to a question yes (ch. 
87). 

ὅσ-οᾳ ἡ ov as many as, how 

__ much, how great. 

ὁδ-ὸς ov f. road, way. 

θύρ-α as f. door. 


4 


ἀντ-ασπάζομαι v. a. embrace 
in turn. 

στολ-ἡ ης f. dress. 

ἐν-δύω Vv. a. put on; in aor. 2 
and middle v. n. put on one- 
self. 

τιμάω Vv. ἃ. honour. 

ποι adv. anywhither. 

ἐξ-ελαύνω v. n. and a. dda ἐλή- 
λακα ἤλασα ride out, drive 
out. 

ἵππ-ος ov m. horse. 
υσο-χάλῖνοα ον adj. with 
golden bridle. 
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περι-άγω Vv. a. ἄξω ἤγαγον lead 
round. 


εἴωθα v. n. perfect with pre- | 


sent meaning, plupf. elw- 
θειν be accustomed. 

πορεύω v. a. make to go; in 
middle 90. 

ἅτε adv. since, as. 

ἤδομαι v.n. aor. ἥσθην be 
pleased, rejoice in, with dat. 

ἱππεύω v.n, rt 
ὑπερ-χαίρω v.n. rejoice ex- 
ceedingly: 

χαλεπὸς 7 ον adj. dificult. 

ὀρειν-ὁς ἢ ον adj. mountainous. 
[ὄρος.] 

χώρ-α ας f. country. 

σπάνι-ος a ον adj. rare, un- 
usual. 


δειπνέω Vv. ἢ. dine. 
get sa v. n. dep. βουλήσομαι 


ἡδὺν. ea vu pleasant, sweet; 
comp. ἡδίων superl. ἥδιστος: 
adv. ἡδέως gladly. 
ἵνα 608]. in order that. 
ἥσσ-ων (ἥττων) ov adj. compar. 
without a positive, inferior, 
less, superl. ἥκιστος; adv. 
ἧσσον the less. 
οἴκαδε adv. homewards, at 
home. [οἶκος house.] 
“ποθέω v. 8. long for, miss. 
προσ-άγω Vv. a. bring to. 
Lapse ψὶ wos f. dainty, side- 
=r [ὄψον relish.] 
παντοδαπ-ὸς 7 ov adj. of all 
aus 
ty-Ba Tos N. sauce, soup. 
[ἐν, gra dip.] 


βρῶμα ros n. victual, food. 
[βιβρώσκω eat.] 

φημὶ v. n. φήσω (εἴρηκα εἶπον) 
speak, say. 

πρᾶγμα τος n. work, business, 
trouble. 

δεῖπν-ον ov n. dinner. 

εἰ conj. if; ef μὴ unless. 

ἀνάγκ-η ης f. need, necessity. 

σὺ σοῦ pers. pron. you, thou. 

λεκάνι-ον ov n. dish. 

ϑια-τείνω γ. ἃ. stretch over, 
aim. 

ἀπο-γεύομαι. v. ἃ. with genit. 
taste. 

τίς τί interrog. pron. who? 
what? 

οὐ, οὐκ, οὐχὶ adv. not, no; 
οὔτε... οὔτε neither...nor; 
οὐδὲ.. οὐδὲ not even...nor. 

ἀλλὰ adv. but. 

ἁπλιοῦς ἡ cur adj. 
easy. 

ἐμ-πίμπλημι V. a. πλήσω πέτ- 
ληκα fill, satisfy; in pass. 
ἊΣ 1 ἐνεπλήσθην) be satis- 

ed 

dpr-og ov m. bread. 

Kpéas κρέως n. meat, flesh. 

ἀπ-ἄάγω v. ἃ. conduct, bring 
to. 

ὁ αὐτὸς ἡ αὐτὴ τὸ αὐτὸ pron. 
the same. 

σπεύδω v. n. hasten, strive. 

éAcyp-ds ov m. twisting. [ἐλίσ- 
σω.] 

ἄνω adv. up. 

κάτω adv. down. 

πλανάομαι v.n. dep. wander. 

μόλις adv. with difficulty, 
scarcely. 

ὅποι adv. whither. 

ἥκω v. n. ἥξω am come. 


simple, 
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ἄχθομαι v.n. dep. ἀχθέσομαι 
ἠχθέσθην feel pain, be vexed. 
{dx 9os.] 
περι-πλανάομαι v.n. wander 
about. 
vodrropat v. n. dep. loathe. 
ἐπιέρο v. ἃ. dep. ask besides. 
τεκμαίρομαι v.n. dep. guess, 
conjecture. 
Gare v. a. fasten; in middle 
fasten oneself, i.e. touch, 
with genit. 


ὅταν conj. with subjunctive 
whenever, [ὅτε dv.] 

θιγγάνω v. a. with genit. 
θίξομαι ἔθιγον touch. 

ἀπο-καθαίρω v. a. cleanse, 

" wipe. 

Χειρό-μακτρ-ον ov ἢ. napkin. 
[χεὶρ.] 

“πάνυ adv. very. 

ahé-o¢ a ον adj. in Attic πλέ-ως 


a wy full, infected, tainted. 


7 


τοῖ-νυν so then, then. 

οὕτω adv. 30, thus. 

εὐωχέω ν. ἃ. entertain; in mid- 

e, entertain oneself, feast 

upon, enjoy. 

veavl-ag ov Mm. young man. 
[νέος new. } 

ἅμα adv. at the same time. 

παρα-φέρω v.a. bring or set 
before. 

Oype-os a ov adj. of a wild 
beast, in neut. plur. flesh of 
beasts. [θὴρ wild animal.] 


-08 α ον Adj. tame. 

Lan when, since. 

ἢ interj. truly, indeed ; also 

᾿ς interrog. particle, introdu- 
cing a question, 

δίδωμι v. a. δώσω δέδωκα ἔδωκα 
give. 

ὅσ-τις ἥτις ὅ,τι pron. whoever; 
whatever ; in indirect quest. 
what sort of, who. 

χράομαι v. a. dep. with dat. 
χρήσομαι κέχρημαι use. 

γὴ affirmative particle used in 
oaths, by. 


᾿ Ζεὺς Διὸς m. Zeus. 


8ὃ 
λαμβάνω v.a. λήψομαι εἴληφα 


ἔλαβον take, receive. 

δια-δίδωμι v. a. distribute. 

θεραπευτ-ὴς ov m. attendant, 
servant. 

ἐπι-λέγω v. 8. say besides. 

πρόθυμος ov adj. zealous, eager; 
adv. προθύμως. 

wakt-dy ov n. javelin, dart. 
[πάλλω shake, brandish.] 

θεραπεύω v.a. tend, take care 
of. 

τοιοῦτο! τοιαύτη τοιοῦτο adj. 
such, of the following kind. 

ἕως adv. while, until. 


Zdx-as a Sacas, name of the 
chief butler. 
οἱνό-χο-ος ov Mm. wine-pourer, 
butler. [olvos xéw. ] 
adv. very; comp. μᾶλ- 
λον more, superl, μάλιστα 
most. 
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τυγχάνω v. n. τεύξομαι τετύ- 
χήκα ἔτυχον happen. 

τιμ-ἡ ns f. honour, post, office. 

δέομαι v. ἢ. with genit. δεήσο- 
μαι ask, ask a favour of. 

ἀπο-κωλύω Vv. a, prevent, keep 
away. 

μὴ adv. mot. 

καιρ-ὸς ov m. time, suitadle 
time, opportunity. 

προ-πετ-ἡς ες adj. eager, quick. 
[πρὸ πίπτω. 

σκώπτω γ.8. mock, jest at. 


εὐσχήμ-ων ov adj. graceful; — 
ΧΙ 


v. εὐσχημόνως. [εὖ ἔχω.} 
κομψ-ὁς 7 ον adj. neat, elegant. 
᾿ καθάρει-ος ον adj. clean. 
éy-xém v.a. χεῶ κέχυκα ἔχεα 

pour out. ἬΝ ᾿ ; 
τρεῖς τρία τριῶν adj. three. 
δάκτυλ-ος ov m, finger. 
ὀχέω v. a. carry, hold up. 
φιαλ-η ys f. cup, goblet. 
προσ- v. a. bring to, offer. 
ἕκ-πωμα ros ἢ. drinking-cup. 
[ἐκ πίνω. ὃ 
εὐληπτ-ὸς ov adj. easy to take, 
[ev Aap Bavw.] 
μέλλω v.n. μελλήσω be about 
to..., intend to, delay. 
πίνω v.a. πίομαι πέπωκα ἕπιον 
_ drink. 


10 


κελεύω ν. ἃ. bid, command. 
ἀνα-κτάομαι ν. ἃ. κτήσομαι κέκ- 
τημαι Win over, gain favour 
of. 
ἢν conj. = ἐὰν tf. 
v. 2. δυνήσομαι be able. 
εὖ adv. well, 
κλύζω v. a. wash, rinse.. 


ἵστημι v.a. στήσω, ἔστησα 
make to stand, set up, fix ; 
v.n. in perf. ἕστηκα and aor. 
2 ἔστην, stand, 

πρόσ-ωποον ou N. face. 

σπουδαῖ-ος a ον adj. zealous, 
in earnest ; adv. σπουδαίως. 

᾿ [σπουδὴ zeal, haste.] 

γέλ-ως wros τη. laughter. 

παρ-έχω Vv. 8. cause, supply, 
give. 

ἐκ- γελάω v. n. laugh out. 

ἀνα-πηδάω v.n. leap up. 

ἀπ-όλλυμι V. ἃ. ὀλῶ ὥλεσα de- 
δίγου ; in middle and perfect 
ἀπόλωλα, Vv. Ὡ. perish, be 
destroyed, be ruined. 

ἐκ-βάλλω v.a. βαλῶ βέβληκα 
ἔβαλον cast out, 

ἄλλ-ος 7 ο adj. other. 

ἐκ-πίνω v. a. drink up. 

ἐπειδ-ὰν adv. with subj. when- 
ever, [ἐπειδὴ ἃν.] 

ἀρύω ν. a. draw. 

κύαθ-ος ov m. small cup. 

dpvorep-ds a ov adj. left. 

κατα-ρροφέω v.a, gulp down, 

παν 

μακ-ον ou N. poison. 

λυσι-τελέω V. ἃ. with dat. bene- 
jit. [λύω loose, pay, τέλη 
expenses. | 


11 


ἐπι-σκώπτω v.n. jest further, 
continue to jest. 

μιμέρμαι v. a. dep. imitate. 

ἀπο-ρροφέων. a. swallow down. 

δείδω v.a. delow δέδοικα and 
δέδια fear, 

μὴ con). with subj. and optat. 

st, 
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Kpar-ip npos m. bowl. 

plyvups v.a. μίξω mix; perf. 
Se ei 

κα or indeed. 

Sre adv. when. 

ἑστιάω v.a. entertain; aor. 1 
eloriaca. [ἑστία hearth. | 

γενέθλι-α ων n. plur. birthday. 
[γένος γίγνομαι. 

σαφ-ς es adj. plain, clear; 
adv. σαφῶς. 

xara-pavOdve ν. 8. perceive. 

πῶς interrog. adv. how ? 

κατα-γιγνώσκω Υ. ἃ. under- 
stand. 

γνώμ-η ης f. mind, opinion. 

σῶμα τος τι. body. 

Vv. 8. σφαλῶ aor. 1 
ἔσφηλα make to stumble ; in 
middle trip, fall, be ruined. 

πρῶτος ἡ ov adj. first; adv. 
axpwrov in the first place. 

édw v.a. permit, allow; impft. 
εἴων. 

κράζω v.n. perfect with present 
meaning xéxpaya, cry out, 
shout. 

yedot-os a ov adj. ridiculous, 
absurd. [yé\ws.] 

ἀκροάομαι v.a. with genit. 
listen, hear. 

ὄμνυμι v.n. ὀμοῦμαι ὁμώμοκα 

signe Hgeral ᾿ 

-Ὦ ns f. strength. 

ἔπεσα dr then. 

γ- t Υ.8. set up; in in- 
ean: tenses and middle 
stand up. 

ὀρχέομαι v. n. dance. 

μὴ ὅπως followed by ἀλλ᾽ οὐδὲ, 
. 80 far from...not even. 
pudp-ds ov m. rhythm, time. 
ὀρθόω v.a. set up; in middle 


stand =—s upright. [ὀρθὸς 
straight.] 

ἐπι-λανθάνομαι v.n. perf. ἐπι- 
AAAnopat forget. 


παντάπασι adv. altogether. 
[was.] 

dpxw v.a. with genit. ἄρξω 
rule, govern; begin. 

lo-nyopla as f. right of equal 
speech, political equality. 
ἴσος equal, ἀγορεύω speak.] 

ποτε ΒΥ, never yet, never 

at all. 

γοῦν adv. at all events. [ye 
ovy.] 


σιωπάω v.n. be silent. 


12 


σὸς σὴ σὸν possessive pron. 
- thy. 

μεθύσκω ν. 8. make drunk; in 
middle get drunk. 

pa particle used in oaths, 
generally of negation, no 


wos interrog. adv. how ἢ 

Supde now v. n. be thirsty. 

mateo v.a. make to stop; in 
middle stop, cease, leave off. 

κακ-ὁς ἡ ov adj. evil, bad; comp. 
κακίων superl. κάκιστος. 

πάσχω Υ΄. ἃ. πείσομαι πέπονθα 
ἔπαθον suffer. 

οἶμαι contr. from οἴομαι Υ. n. 
think. 

πολεμέω v.n. bean enemy. [πό- 
λεμος war. | 

μισέω v.a. hate. 

πολλάκι adv. often. [πολὺς.] 

προσ-τρέχω δραμοῦμαι δεδρά- 
μηκα ἔδραμον V. 1. run to. 

prap-ds α op adj. ragcally. . 
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ἱκετεύω v.a. beseech. [ἱκέτης 
suppliant, ἱκνέομαι come.] 

ἡμέρ-α as f. day. 

εἰσ-όδ-ος ov f. entrance, door- 


_ way. 
ὁπότε adv. whenever. 
πάρ-εὐμι V.n. pass in, go by, 
surpass. [παρὰ, εἶμι ἰδο.} . 
ἄριστ-ον ov τι. late breakfast, 
* luncheon. | 
οὔπω adv. not yet. 
Svvar-ds ov adj. possible. [δύ- 
πρῶ, ae 
- ἄνω ν. D. Wi t. meet 
with 
σπουδάζω v.n. transact busi- 
ness. [σπουδὴ.] 
εἶτα adv. then. | 
λούω v. a. wash. 
ἐσθίω ἔδομαι ἐδήδοκα ἔφαγον 
Vv. & eat. | τ ὩΣ 
γυνὴ γυναῖκος woman. . 
«.«τείνω v.a. torture, lit. 
stretch out. 
κωλύω Υ. 8. prevent. 


18 


TOL-OUTOS αὐτὴ oUTO adj. 80 
much, 80 great, 80 many. 

εὐθυμία as f. pleasure, good 

' cheer. 

αἰσθάνομαι v.a. αἰσθήσομαι 
ἤσθημαι ἠσθόμην perceive. 

ἀδελφ-ὸς ov brother. 

φθάνω φθήσομαι ἔφθακα ἔφθασα 
γ. a. anticipate, do first. 

χαρίζομαι v.a. with dative, 


gratify, please. [xapts-] 
14 


-σκευάζω Vv. 8. prepare; in 
middle get oneself ready. 


ἄπ-ειμι V.n. go away, return. 
_ [ἀπὸ, εἶμι δο.] 
πάλιν adv. back, again. 
ἀν-ἡὴρ dpos man, husband. 
κατα-λείπω v. ἃ, leave behind. 
νομίζω νομιώ v. a. think. 
ἄκ-ων ovca ον adj. unwilling. 
[ad not, ἑκὼν willing.] 


18 


ἔνθα adv. then, there. 

μένω Vv. Ὡ. remain. 

ὁπόταν adv. whenever. 

οἶδα v. a. εἴσομαι 7dev imperat. 
ἴσθι, perfect with present 
meaning, know; χάριν εἰδέ- 

_ vas thank. 

“πλεονάκις adv. oftener, more 
times; ὅσῳ wr. lit. by how 
much the more times, 1.6. the 

- oftener. [πλέων πολὺς.] 

ὁπόσ-ος ἡ ον adj. as many, as 
great. 

άδεισ-ος ov m. park. 
-λέγω v. ἃ. collect. 
διώκω V. a. pursue. 
evo v. a. shoot with arrows. 
[τόξον bow.] ᾿ 

ἀκοντίζω v. a. shoot with darts, 
[ἀκόντιον javelin.] 

κατα-βς v. a. throw down, 

. lay low. 

συμ-παίστ-ωρ -opos τὴ. play- 
mate. [σὺν παίζω.] 

ἀ τυχέω v.n. be unfortunate, 
fail in. [ἃ not τύχη luck.} 


16 
δι-ερωτάω v.a. question closely, 
ἐπ-ερωτάων. 2. question further. 
οἴκοι ady. at home. 
xpelow-wy ov adj. only in come 
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- parat. stronger, better; super. 
'κράτιστος. [xpdros strength.] 
ἐγταῦθα adv. here, then. 
ἀνιάω v. a. give pain, distress. 
ἐνθάδε adv. here, there. 
πεζικ-ὸφ ἡ ον relating to foot- 
soldiers, on foot; in neut. 
plur. infantry manauvres. 
ῥάδι-ος a ον adj. casy; ῥᾷων, 
ῥᾷστος. 
πειράομαι v. ἢ. try. 
ἱππε-ὺς ews m. horseman. 
συμ-μαχέω v. n. ally with. 


17 
δικαιοσύν-ἡ ns f. justice. [δί- 
καιος.} 
ἐκεῖ adv. there, then. 
διδάσκαλ-ος ov m. teacher. 
[διδάσκω. 
κριβόω v. n. wnderstand 
thoroughly. [dxptBys.] 
ἤδη adv. already, now. 
καθ-ίστημι καταστήσω Υ. ἃ. set 
up, appoint. 
δικάζω v. a. judge. 
εἷς μία ὃν adj. one. 
δίκ-η ns f. suit, case. 
πληγιὴ ns f. blow. [τλήσσω 
strike.] 
ὀρθ-ὸς ἡ ον adj. right, fair. 
18 | 
μέγας μεγάλη μέγα adj. big; 
comp. μείζων superl. μέγισ- 
TOS. 
μικρ-ὸᾳ a ον adj. small; comp. 
μείων less; adv. μικροῦ with 
. verbs almost. 
ἐκ-δύω v. a. take off, strip off 
.(clothes), —_ 
dxetv-og ἡ o demonstr. pron. 
he, she, it. 


ἀμφι-έννυμι v.a.aor, 1 ἠμφίεσα, 
put on. 
οὖν particle therefore ; δ᾽ οὖν at 
all events. 
τί-ων ον comparat. without 
positive, better, superl. Béd- 
TLOTOS. 
ἀμφότερ-ος a ον adj. both. 
ἁρμόττω v.a. fit, suit. 
ἑκάτερ-ος a ον adj. each. 
ad adv. again. 
παίω v.a. beat. 
κριτ-ἡἧς ov τὰ. judge. 
κρίνω v. a. judge, decide. 
oxerré-os a ov verbal adj. to 
be considered. 
κτῆσ-ις ews f. possession, way 
of getting. [κτάομαι get.] 
ίκαι-ος a ον adj. just, fair. 
Bl-a as f. force. 
ἀφ-αιρέω ν. 8. αἱρήσω fonxa 
εἷλον take away. 
πρίαμαι v.a. buy. 
κτάομαι v.a. get, obtain; in 
perf. κέκτημαι to have ob- 
tained, i.e. possess. 
d-vop-og ον adj. unlawful. 
βίαι-ος a ον adj. violent. 
νόμ-ος ov m. law. 
del adv. always. 
ἢφ-ος ov f. vote. 
τίθημι V. ἃ. θήσω τέθεικα ἔθηκα 
place ; of a vote, give. 
προσ-δέομαι v.a. require fur- 
ther, ask for more. 
ἐπι διδάσκω v.a. give addi- 
tional instruction. 
19 
δεσπότ-ης ov m. lord, master. 


ἴστος ἡ ον adj. equal, fair; 
ἴσως perhaps. 


. τάσσωῳ (rdrrw) Υ. a. perf. pass. 
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τέταγμαι order, 
command. 

p-ov ov n. measure, rule, 
os conj. with subj. optat. 
and fut. indic. that, in order 
that, ὅπως μὴ lest; also ad- 
verb, as, how. 


ἰγόω V. 8. scourge. 

Baga ds ἡ ov adj. kingly, 
τὸ Bac. what is kingly. 

τυραγνικ-ὸς ἡ ov adj. despotic, 
tyrannical. 

χρὴ Vv. impers, infin. χρῆναι 
impft. ἐχρῆν χρῆν it is ne- 
cessary. 

γὲ particle at least. 

εἶπον see φημὶ ch. 5. 

δειν-ὸς 7 ov adj. 
clever. 

ἅπας adj. = πᾶς. 

διδάσκω ν. ἃ. διδάξω δεδίδαχα 
teach, 

Bappéw v. n. be cheerful, cheer 


up. 
πλεονεκτέω v.a. covet. ἱπλέον 
ἔχω.] 
ἀπο-πέμπω V. ἃ. send away. 


arrange, 


terrible, 


20 
λαλέω v. a. talk, chatter. 
τἔλ-ος ovs n. end; used adver- 
bially in accus. at last. 
ἀπ-έρχομαι Vv. n. depart. 
κατα-μένω Vv. ἢ. remain. 
avrov adv. there. 
τοῖν v. a nourish, bring up. 
ἡλικιώτ-ης ov M. compeer. 
συγ-κεράννυμι Vv. 8. Kepdow 
mix with; perf. pass. cvy- 
κέκραμαι associate with. 
olxet-og a op adj. friendly. 
διά-κειμαι v.n. be disposed. 


ἀν-αρτάω v.a. hang upon, in 
midd, and perf. pass. attach 
to oneself. 

πρόσ-ειμι V. n. impft. προσύ- 
ev, go to, approach. 

ἕν-δηλιος oy adj. plain, ουΐ- 
dent. “ 


δια-πράττω ν. a. accomplish. 


41 


ἀντ-έχω v. ἢ. hold out, resist. 

do 8. v.n. be ill. [a not 
σθένος strength. ] 

ἀπο-λείπω v. 8. leave. 

κλάω (κλαίω) Vv. ἢ. κλαήσω 
and κλαύσομαι weep. 

δῆλ-ος 7 ον adj. clear, evident. . 

ὑπερ-φοβέομαι v. n. fear great- 
ly. 

ἀπο-θνήσκω v. n. θανοῦμαι 
τέθνηκα ἔθανον die. ᾿ 

γνὺξ νυκτὸς f. night. 

ἄοκν-οξ ov adj. unhesitating ; 
adv. ἀόκνως superl. ἀοκνό- 
TaTa. 

ὑπηρετέω v.n. serve, do ser- 
vice. 


22 
προ-άγω v.a. lead on, bring 
on. 
μέγεθ-οςᾳ ovs n. size, growth. 
ὥρ-α as f. season, time. 
πρόσ-ηβ-ος ov adj. of age. 
λόγ-ος ov m. talk, speech. 
Bpax-vs ea ν adj. short. 
φων-ἡ ns f. voice. 
ἤσνχ-ος ἡ ov adj. quiet; com- 
ἢ ena nouxairepos. 
ald-d¢ ous f. modesty, bash- 
fulness. 
ἐρνθραίνομαι v. n. dlush. 
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συν-τυγχάνω v.a. with dat, 
meet, 
πρεσβ-ὺς cca ν adj. old, as 
subst. old man; compar. 
πρεσβύτερος elder. 
σκυλακώδ-ης ες adj. like a 
whelp. 
προσ-πίπτω Υ. Ὡ. πεσοῦμαι 
πέπτωκα ἕπεσον fall upon, 
address oneself to. 
οὐκ-έτι adv. no longer. 
Spot-os a ον adj. equal, adv, 
alike. 
συγ-ουσί-α as f. meeting, 80- 
ciety. [σὺν elpt.] : 
«“τάμπαν δαν. altogether. [xas.] 
ἐπίχαρις adj. charming. 
δι-αγωνίζομαι v. 0. strive. 
arpo-kahéw v.a. challenge. 
σύν-ειμι V. n. be with; parti- 
cip. οἱ συνόντες associates. 
-dpxw v.a. begin, lead off 
with. 
φάσκω v.a. say, assert, 
KaT-dpxo Υ. 8. begin. 
δια-τοξεύω v.n. shoot arrows. 
δι-ακοντίζω v. ἢ. cast javelines. 
ἔπ-οχ-ος ον adj. practised. 
ἡττάομαι v. n. be worsted, 
beaten. 
yAde v.n. laugh, 


23 
ἀπο-διδράσκω v.n. δράσομαι 
ἔδραν run away, 
καλινδέομαι v.n. roll about, 
keep on at anything. 
αὖθις adv. again. 
ἱππικ-ὸς 7 ov adj. of horses; 
subst. ἡ ἱππικὴ horseman- 
ship. 
de v.a. with genit. love. 
py-ov ou n. work, business. 


σ᾿ X. 


θηρί-ον ov n. wild beast. 

ἀναλίσκω v.a. ἀναλώσω ἀνή- 
λωκα spend, use up, kill. 

κατα-καίνω Vv. 8. slay. 

οὗ οἱ é reflexive pron. himself, 

_ him, plur. σφεῖς. 

ζάω v.n. ζήσω live; particip. 


ζῶν. 

ζητέω v. a. seek. 

ἐκ- πέμπω V. 8. send out. 
θήρ-α as f. hunt. 

θεῖ-ος ov uncle. 


24 
σφόδρα adv. very, exceedingly. 
ἕξ-ειμι γ. τι. go out. 
λιπαρέω ν. a. beg, entreat. 
ὀκνηρ-ὸφ a ον adj. hesitating. 
πρόσθεν adv. before. 
parv.n. with dat. blame. 
παρ-ίημι γ. 8. ἥσω elka ἧκα let 
pass. 
εἰ μὴ see εἰ ch. 5. 
ἡνία adv. by all means. 
veo v.a. tell. 
ly xupte v.n. give in, yield ; 
as impersonal, be possible. 
ὑπερ-φιλέω v.a. love exceed- 
ingly. 


δ᾽ οὖν see οὖν ch. 18, 
ἕξω adv. outside, in the coun- 


Ft axos Mm. guard, 


συμ-πέμπω V.a. send with. 
fos ζαρία as f. dificult 


ground, 

φνλάττω v.a. guard; in mid- 
dle be on one’s guard 
against. 

ἄγρι-ος a ον adj. wild. 


5 
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halve v.a. φανῶ πέφηνα show, 
make to appear ; commoner 
in middle 
aeve some φανήσομαι πέφασμαι 
φάνην appear, show oneself. 
v.a. follow; imperf, 
εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην. 
γομαι v.a. with genit. 


πεύσομαι πέπυσμαι ἐπυθά-΄ 


μὴν ask, enquire, hear. 

wot-og a oy interr. adj. what 
sort. 

πελάζω v.n. with dat. ap- 
proach. 

ss, οι ov m, bear. 

πλησιάζω v.n. with dat. ap- 


proach. 
δια-φθείρω v.a, destroy, Kill. 
κάπρ-ος ov m, wild boar. 
λέ-ων ovros m. lion. 


πάρδαλ-ις ews f. leopard, pan- 
ther 


ἔλαφ-ος ou f. deer. 
Bopx-ds ados f. gazelle, ante- 


ol-s os m. sheep. 

ὄν-ος ov m. ass. 

ἀ.σιγ-ἧς es adj. harmless. 

κατα-κρημνίζω v. a. cast down 
headlong. 


φεύγω γ. ἃ. φεύξομαι πέφενγα 
ἔφυγον fly, flee. 

δια-πηδάω v. a. jump across. 
γιν oii i knee. ear  φΩΞῈ 

κ-τὶ ov.a. break neck. 

bac udow v. n. stick on. 

ἐξ-αν-ίστημι ν. 8. set up again ; 
in intrans, tenses rise up 
again. : 

πεδί-ον ov n. plain. 


χρῆμα ros n. thing, creature. 

προσ-ελαύνω Vv. ἢ. ride up. 

λοιδορέω v. a. rebuke, revile. 

κατ-ερῶ v.a. with genit. de- 
nounce; fut. and aor. (κατ- 
εἶπον) only, see φημὲ ch. 8. 

κατα-βαίνω v.n. descend, dis- 
skit ᾿ Pa 

Kpavy-7 ns I. cry, shout. 

ἐνθουσιάω v.n. be excited, in- 
spired, 

ἀντίος a ον adj. opposite 
against; τὸ ἀντίον the oppo- 
site direction. 

προσ-φέρω v.a. bring near, in 
middle bring oneself near, 
approach. 

εὐ-στόχως adv. with good aim. 

βάλλω v. 8. strike, throw. 

μέτωπ-ον ov ἢ. forehead. 

KaT-€xoo v.a. stop, restrain; 
hold, inhabit. 


e 


a7 


yg 4 ητος f. rashness. 

εἶσ-κο tte v.a. take in. 

τιμωρέω V. 8. w. dat. help; in 
middle with acc. punish. 

τελευτάω γ. 8. end. 

ἔοικα v.n. perfect with present 
sense, seem, seem likely; 
contr. particip. elxds, os, 
natural, seemly. 


28 
θηράω v.a. hunt. 


ἀκόντι-ον ov ἢ. javelin. 

ἐπι-δείκνυμι v. a. δείξω display, 
ag 

κατα-τίθημι ν. ἃ. put down. 

alparée Υ. 8. stain with blood. 
[αἷμα.] 
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ϑέχομαι Υ. ἃ. receive, accept. 
v. n. TUN risk. 


ἔθ (θέλω) γ. π. wish, 


29 
αἴρω v.a. dpd ἧρκα ἦρα lift, 


raise, take. 
oe v.n. talk nonsense. 
ἰόσ-περ = οἷος. 
δέω v.a. δήσω perf. pass. δέδε- 
μαι bind, tie. 
ζῶ-ον a, i living thing, ani- 
mal. [ζάω.} 
opl-oy ov n. district. 
a os ἡ ον μεν it » poor. 
a ep α ον adj. mangy. 
XwA-ds ἡ ον adj. lame. 
κολοβ-ὁς η ον adj. maimed, mu- 
tilated. 
ὅρ-ος ous n. mountain. 
λειμ-ὧν wros m. field, chase. 
λιπαρ-ὸς a ον adj. shining, 
sleek, fresh. 
πτηνὸς ῃ ον adj. winged. 
ἅλλομαι v. ἢ. ἁλοῦμαε jump, 
leap. 
ee ov m. heaven. 
σε adv. to close quarters. 
π᾿ τότ: -ἢ8 770s f. breadth, size. 
dpaprdve v.a. with genit. 
ὡμαρτήσομαι ἡμάρτηκα ἥμαρ- 
Tov miss; also v.n. make a 
mistake, sin. 
οἷός re οἵα re οἷόν re able, pos- 
sible; lit. the sort of one to. 
περι-οἰκοδομέω v.a. dutld 
round, wall in. 
dpa interrog. particle, intro- 
ducing a question. 
ἀφ-(ίημι v. a. send away, let go, 
permit. 


30 


μυμνήσκω v.a. μνήσω remind ; 
in middle with perfect pb 
γημαι, BOF. ἐμνήσθην remind 
oneself, mention, remem 
txav-d¢ ἡ ον adj. able, capable. 
arelOu γ. 8. persuade ; in mid- 
dle and pass. with dat. obey. 
ἐπ λέπω v. a. look up. 
ἐπιδίδωμι v.a. and n. give 
away; increase, grow. 


βλὰξ κος m. stupid fellow, 
booby. ; 


ἠλίθι-ο9 α ον adj. silly. 

παιδάρι-ον ov n. little child. 
{dimin. of rais.] 

πογήρ- δ ἃ ov adj. bad, wiched. 


Sdxve Vv: 8. δήξω δέδηχα ἔδακον 
bité; in passive be vezed. 


σιγ-ἡ ns f. silence. 
Le with dat. 


δια-κελεύω v. a. 
strictly charge. 

v.n. dare, be of good 

pie ιν 


opas V.n. enter. 
be fishes v. n. take counsel, 
d-Avros ov adj. without pain. 
ὧδε adv. thus. 
οἰκετ-ὴς ov τῇ. slave. 
ἐργάζο Lv.n. work. 
ζω v.a. compel. 
T-09 ἢ ον. adj. af one’s 
own accord. 
«ἢ ης 1. beginning. 
v. ἢ. take counsel. 
προερῶ v.a. tell before, sée 


κατερῶ ch. 26, 
ἔνδοθεν adv. from indoors. 


5 —2 
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on ayopee v.a, With dat. for- 
bid. 


κινέω v. ἃ. move, disturb; in 
middle move oneself. 

χαρί-εις εσσα εν adj. nice, plea- 
sant. 

κρεάδι-ον ov n. piece of flesh. 
[dim. of xpéas.] 

ἀπο-βουκολέω v.a. allow to 
stray. 


32 

dvuip-ds a ov adj. pained. 

σκυθρ-ωπ-ὸς oy adj. sour-look- 
ing, sad. 

σιωπ-ὴ as f. silence. 

δι-άγω v.a. and n. pass time, 
live. 

λνπέω v. 8. ver ; in middle and 
pass. be vexed, 

ἐξ-άγω v.a. take out. 

πεῖζ-ὸς ov=mefixos ch. 16, 

συγ-αλίζω v. a. collect. 

συν-ελαύνω v. a. drive together. 

ἱππάσιμ-ος 7 oy adj. suitable 
for riding. 


θεάομαι v.a. behold, contem- 
plate. 

ἁμιλλάομαι v. ἢ. contend, rival 
one another. 

φιλο-νικέω v.n. be ambitious. 

σιγάω v.n. be silent. 

ἡδον-ἢ ns f. pleasure. 

σκύλα-ξ xos Τὰ, cub, whelp, 
dog. 

baie t-og α ον adj. noble, nobly 


mm. 
ee V.n. cry out, bark. 
παρα-καλέω γΥ.8. exhort, cheer 

on. 


ὀνομαστὶ adv. by name. 

κατα-γελάω v.a. with genit. 
laugh at, deride. 

εὐφραίνω v.a. please, cheer; 
in middle rejoice, - 

ὁπωστιοῦν adv. at all; οὐδ᾽ ὁπ. 
not in the least. 

φθονερ-ὸς a oy adj. jealous, 
grudging. 

λοιπ-ὸφ ov adj. left, remaining ; 
τὸ λοιπὸν afterwards. [λείπω 
leave.} 

συν-έξ-ειμι V.n. go out with. 

παρα-λαμβάνω v.a. take with. 

συν-αίτ-ιος a oy adj. causing, 
cause of. 


34 
πέντε adj. five. 
ἑκκαίδεκα adj. sixteen. 
᾿Ασσύρι-οι wy m. the Assy- 
rians. 
γαμέω ν. ἃ. γαμοῦμαι γεγάμηκα 
ἔγημα marry. 
μεθόρι-α wy n. border-lands. 
ἀ-θήρευτ-ος ov adj. not hunted. 
πελταστ-ἡς ov m. light-armed 
soldier, peltast. 
Adov-og a ον adj. thick, bushy. 
ἐργάσιμ-ος ov adj. tobe worked ; 
of land, arable. 
εὐήλατ-ος ov adj. easy to ride 
over. 
ovpt-oy ov Ὡ. guard. 
υλακ-ἡ ys f. watch. 
πγο-ποιοῦμαι V. D. dine. 
πρῷ adv. early. 
torepat-es a ov following; ἡἣ 
vor. the following day (sc. 
ἡμέρα). 


36 
ἑσπέρ-α as f. evening. 
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Βια-δοχ-ὴ ns f. relief-guard. 
se f. city. 
aus f. army. 
Sto δνοῖν adj. two. : 
ὁμοῦ adv. at once, together. 
λεηλατέω v. a. plunder. 
λαμπρ-ὸς a ον adj. shining, 
splendid, glorious. 
ἴον ov n. victim, cattle. 
[ἱερὸς holy.] | 
ἀἁ φθονία as f. abundance, 
στράτευμα τος N. army. 
ἀθρό-ος a ον adj. numerous, 
θέων J 
ω Υ- ἃ. help, rally. 
eae ov m. guard. 
κατα-θέω v.n. make an in- 
cursion. 
ἐπιτήδειος a ov adj. suitable, 
A-1 ns f. tribe. 
« adv. in another direc- 
tion, in different directions. 
πράττω v.Aa. do, perform; also 
n.tofare. . 


ἐκ-βοηθέώω y. a. march out. 

ὅρι-α wy n. borders. 

ὡσαύτως adv. likewise, in like 
manner. 

παρα-τυγχάνω v.n. happen to 
be near. 

ἱππότ.-ηβ ov m. horseman. 

συν-τάττω v.8. draw up toge- 
ther. 

ἡσυχία as f. quiet, no. ἔχειν 
stand still. 

πασσνδὶ adv. with all speed. 

ὅπλ-ον ov nN. weapon. 

ἐξ-οπλίζω v. a. arm; in middle 
arm oneself. 

θανμάζω v.n. wonder. 


37 
ἔρομαι v. a. ask, 

v. ἃ. set up; in 
middle. and intrans. tenses 
stand up, rest upon. 

ρέμα adv. quietly. 
i t-oy ov n. dimin. of ἕππος, 
little horse, wretched horse. 
ἄγω v.a. ἄξω ayjoxa ἤγαγον 
lead, carry, carry off. 
στῖφ-ος ovs τι, press, throng. 
[orelBw press.] 
ὑπο-τέμνων. a. cutoff, intercept. 
lox-ds vos f. strength, force. 
ἀνα-λαμβάνῳ v.a. receive. ᾿ 
προσ-βοηθέω v. a. reinforce. 
φοβέω v. a. frighten; in middle 
be afraid. a 
λεία as f. booty, prey. 


38 
owe v.n. be wise. 

@ V. 8. ἐγερῶ rouse up; in 
middle. (perf. ἐγρήγορα) and 
passive be roused, be awake, 

vTd£-.s ews f. division, squadron. 

προσ-έχω v. 8. direct. 

vous νοῦ m. mind, attention. 

ῥώννυμι ν. ἃ. ῥώσω strengthen : 
generally in passive, perfect 
Eppwuat, partic. ἐρρωμένος, 
used as adj. strong. 

ὁρμάω v.a. setin motion; also 
n. and in mid. and pass, 

. move, rush, start off. 

&-oppde v. n. start off. 

ἡγέομαι v. a. with gen. lead. 


ἐφ-έπομαι ν. ἃ. follow up. 
89 


καταλαμβάνω ν. 8. catch. 
| ey pt Υ.8. and ἢ, turn 


aside, 
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κατόπιν adv. behind. 

κύ-ων vos 6. dog. 

ἅ.πειρ-ος o» adj. unskilled. 

ἀ-προ-νόητ-ος ον adj. without 
forethought. 

ἁλίσκομαι v.n. ἁλώσομαι d- 
λωκα ἑάλων be taken, captured. 

προ-νοέω Υ. 8. foresee. 

“πονέω v.n. labour, be in difi- 
culties. 

σφέτερ-ος α ον aj. one’s own. 

προ-κινέω Vv. ἃ. move forward, . 

διωγμ-ὸς ov m. pursutt. 

wpo-oppde V.n, rush forward, 


40 


ἀν-ίημι v.a. and n. let 
ce. es 
Χαρμον-ἡ ys f. joy. [xalpw.] 
va- v. 8. call up. 
αἰσχύνομαι v.a. αἰσχυνοῦμαι 
respect, pay regard to. 
éy-avrl-og a ov adj. opposed, 
enemy. 
ἄλκιμος ον adj. courageous. 
ὑπ-αντάω v. 8. wait for, 
ἄ-τακτ-ος ον adj. disorderly. 
ἐμ- πίπτω v.n. fall upon, fali 
in with. 


41 


φόξενμα ros n. bowshot. 
ἀκρο-βολίζομαι ν. ἢ. skirmish. 
[ἄκρος edge, βάλλω.] 
φυγὴ ns f. flight. 
prep. with genit. within, 
ἐκ-κλίνω v.n. swerve, break 
order, retire. 
ὁμόθεν adv. close, hand to hand. 
κράτ-ος ous 1. strength, power. 
dy-p-a ας f. ambush. . 


ὕπ-ειμι v.n. be under, be con- 
cealed, lurk. 
ἐπ-έχω v. 8. and 5. cheek; etop, 


wait. 


42 


ἀν-ἄγω ν. 8. and n. stop. 
ἱππο-κρατί-α as f. victory of 
cavalry. 
αὔτι-ος a ον adj. cause of. _ 
μαίνομαι ν. n. μανοῦμαι μέμηνα 
ἐμάνην be mad, excited. 

τόλμ-α ns f. daring, boldness. 
τότε adv. then. 

t-Adatve v.n. ride round. 
ἀφ κύω v. ἃ. drag away. 
ἔπί-προσθεν adv. in front. 
ἐγριόω Vv. a. infuriate. 


ae as f. sight. 


43 


στόμα τος τ. mouth. 
ῥδὴ ys f. song. 

-ex-wArjtre v.a. frighten 
exceedingly ; midd.and pass. 
be exceedingly amazed. 

δια-χειρίζομαι v.a. have in 
hand, manage. 
ἀπο-καλέω v.a. recall. 


. ἐπι-χώρι-ος a ον adj. of the 


country; τὰ ἐπιχ. the cus- 
toms, habits. 

ἐπι-τελέω v. 8. τελέσω τετέλεκα 
perform. 

dyaykat-os a ον adj. necessary. 

συ-σκενάζω ν. 8. prepare, pack 


up. 
ἐλπ-οὶς ιδος f. hope. 
ὠφελέω v. a. benefit. 


bx Vv. a. escort. 
«ὧν ovros old man. 
axpto Vv. n. weep. 
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as dl Υ.8. turn away ; 
in middle turn back, return. 
44 


Sdxpvoy n. tear. 

ἀπο-χωρέω ν. ἢ. depart. 

δῶρον n. gift. 

δηλόω v.a. make clear, show. 

dero-hipw v.a. take back, re- 
store. 


ἐπι-στέλλω v.a. order, com- 
mand. 


. 4δ 
ἐνιαυτὸς m. year. 
ἡδυ-παθέω v.n. be luxurious, 
effeminate. [ἡδὺς πάσχω.] 
ἑορτὴ f. feast. 
εὐ-ωχία good cheer. 
μέρος ἢ. part, share. 
κρατιστεύω v.a. with gen. sur- 
pass. 
ὑπο-πτήσσω v.n. with dat. 
crouch before, respect. 
δι-έρχομαι V. 8. pass through. 
id-npos adj. and subs. of age. 
μελετάω v. a. practise. 
are Vai v.n. endure. 
αἰδέομαι ν. a. αἰδέσομαι ἤδεσμαι 
respect. 


46 


πρό-ειμι Vv. ἢ. advance. 

βασιλεία f. kingdom. 

κατα-στρέφω v.a. subdue; perf. 
pass. in active sense xaré- 
στραμμαι. 

φῦλον n. tribe. 

πάμπολυς adj. very large. 

ὑπ-ήκο-οφ ον Adj. subject. [ὑπα- 
κούω listen to.] 

“πολιορκέω v. a. besiege. 


ἀ-σθενὴς adj. weak. 
πέριξ adv. around, 
47 


δια-πέμπω v. 8. send in differ- 
ent directions. 
Kpotoos Croesus. 
δια-βάλλω v. a. slander, accuse. 
ἔθνος n. tribe. 
συν-ίστημι v.a. set up together ; 
in intrans. tenses and middle 
be joined together, united. 
ἔπι-γαμία f. intermarriage. 
ω Υ. ἃ. weaken. 
συμμαχία f. alliance. 
ἀνα-πείθω ν. ἃ. persuade. 


48 


ἐπιβουλὴ f. plot. 

παρασκευὴ f. preparation. 

ἀντιπρασακενάζω v.a. make 
counter-preparations. 

κοινὸς adj.common, public ; τὸ 
x. the government. 

διατελέω v. a. finish. : 

τέλειος adj. perfect, full grown. 


49 
γεραιὸς adj. old, comp. γεραί- 
TE pos. 
αἱρέω v.a. take; in midd. take 
for oneself, choose. 
προσαιρέω v.a. take besides; 
in midd. choose besides. 
διακόσιοι adj. two hundred. 
ὁμό-τιμοςφ adj. equally honour 
ed, ol du. the peers. — ; 
τέτταρες adj. four. 


(λιοι adj. a thousand. 
pos m. people. 
δονήτης m. slinger. 


μύριοι adj. ten thousand. 
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Xwpls adv. and prep. with gen. 
without, apart from. 
ὑπάρχω v.n. be. 


δό 


στρατεία f. expedition. 

ἀετὸς m. eagle. 

δεξιὸς adj. on the right hand, 
favourable. 

προηγέομαι v. a. lead forward. 

τρόσεχομαι Vv. 8. pray to. 


dws hero. 
COS ὦ adj. propitious. 
adj. kindly. 
Ὑμρῤ θη V. ἃ. ΟΥΌ88. 


δὶ 


πόσος παρ᾽ adj. how rat hed 
τρισμύριοιδα]. thirty thousa 
φοιτάω v.n. go frequently, be 
in habit of going. 
ιαθοφόρος adj. mercenary. 
ea pay φέρω take.] 


62 
ἀριθμὸς τη. number. 
wo V.8&. consider. 
drdp conj. but. 
καλέω καλέσω κέκληκα V. ἃ. 
call name. 


αὐτόθεν adv. from there. 
iL ahi m. way, manner, fash- 


dnnoniie verbal adj. to be 
fought. - 


54 
bl rad ad sa adj. forty thou- 
sand 
λογχοφόρος τα. spearman, 
ἅρμα n. chariot. 
éxaroy-adj. a hundred. 
οἰκέω v. ἢ. live, inhabit. 
ee Υ. 8. and n. throw 
together, engage in fight. 
ἐμβάλλω γ. 0. invade. 


εἵκοσι adj. twenty. 
Spopos adj. neighbour. 
ἥμισυς adj. half. 


86 
woe . battle, mode of fighting. 
vy 


adv. almost. 
ἀκοντιστὴς see dxovritweoh. 15. 
οὐκοῦν conj. therefore. 


67 
τιτρώσκω Vv. 8. τρώσω wound. 
ὑπερβάλλω ν. 8. surpass. 

68 


ἐνοράω Υ͂. 8. perceive. 


θώραξ m. breastplate. 
στέρνον 1. breast. 


γέρρον n. wicker shield. 


κοπὶς f. -knife. 

odyapis f. dagger. - 
adj. preferable. 

σχολάζω ν. ἢ. have time. 


wien er v. a. turn round ; 
in middle rally. 
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EXERCISES ON THE CHAPTERS. 


δ 


ΟἈἌΜΒΥΒΕΒ, king of-the-Persians. 

He-was the-father of-Cyrus., 

Astyages is the-father of-Mandane. 

This Cyrus was fond-of-learning and ambitious. 
He endured all-kinds-of dangers. 


2 
Cyrus came to Astyages. 
The mother educates her (τὸν) son. _ 
The daughter surpasses her father. 
Toil will-be an honourable and manly education. 
This daughter is Mandane herself. 
Cyrus himself will come to the king. 


The king has a necklace, a purple robe, and false hair. 


The Medes are by-nature kind and affectionate. 
The boy asked his mother. 

My mother saw the king’s father. 

The daughter is more-beautiful than the mother. 
Bracelets adorn her hands, necklaces her neck. 
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4 
1. The country is mountainous, and horses are rare. 
2. The king’s daughter is-exceedingly-delighted with her 
horse. 
8. Cyrus, because he was an ambitious boy, took pleasure 
in learning (injin.). 
4. He went to the king his father on horseback. 
5. The Persians are accustomed to ride. 
6. I went with (σὺν w. dat.) my son, and saw all the 
country of the Medes. 
. ΚΒ 
1. Astyages wishes Cyrus to learn to ride. 
2. It seems to me much better to-ask than (7) to-answer. 


8. He came to Persia (say to the Persians) in-order-that he- 
might-learn. 


4. All-sorts-of roads lead to the same country. 


5. Mandane comes, that she may see the king, her son’s 
grandfather. 


6. We learn, but you ask-questions (use μὲν... δὲ). 
7. He wandered up and down, and with-difficulty arrived. 
8. The most-simple dish is-said to be the best. 


6 

1. Whenever he-comes, he-sees us and you. 

2. Cyrus is vexed, because someone touched his horse. 

3. Honour is pleasant, but learning (injin.) is more 
pleasant. 

4. When his grandfather asked (genit. abs. see ch. 8) why 
he-came, he-replied, To see you (say That I-might...). 

5. I-shall-learn to-ride in (διὰ w. gen.) twelve years. 


6. Whenever he-came, his grandfather clothed him with 
(4. 2) a purple robe, 
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7 
1. If you-wish to-learn, you will endure trouble, that you- 
may-be-praised (1, 11). 
2. If you-give me the bread, I-will-give it (αὐτὸν) te my 
mother. 
8. If I ask, you do not answer (trans. you-answer not). 
4. He-gave him all the horses, to do what he liked with 


5. When he-went home, he-was now a-young-man. 

6. This shows me (érans. Conjecturing by-this I-see) that 
‘you are ambitions. ~ 

8 

1. I will take some bread and distribute ( trans. Having- 

taken...I will distribute) it to all the Persians whom I see. 
- 2. He gave his father a bracelet, because he taught him to 
ride, 
᾿ 8. His saothar gave him a necklace, because he endured 
nger. 

4 I will do this, until he goes away (say until he 
shall go). 

5. My mother kept-coming (impft.) to see me (that she 
ars .), until she saw that I was superior-to my comrades 

2.3 Φ 

6. While he was saying this (7. 8) he embraced his 

grandfather. 
9 

1. Cyrus happened to be coming to Mandane. 

2. It so happened that he was (say He, as it seems, hap- 
pened to be) a diligent and ambitious boy. 

8. Why does he honour the king’s cupbearer? 

4, He poured (aor. 1) the wine into the cup. 

5. His mother said in jest (say jesting said), So then you 
love your grandfather more-than (πλέον w. genit.) me. 

6. He was going to (use μέλλω) drink. 

7. While his mother was going to drink (say To his mother 
going to drink) Cyrus gave (her) a-piece-of-bread. 


1, 
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10 
The boy rides so badly (κακῶς) that he makes everyone 


laugh (say causes laughter to all). 
2. The boy asked so many questions (say asked so many 
things) that he made his mother laugh. 


3. 
4, 


7. 
8. 


The king is so good that all honour him, 

They cast Sacas out of his office. 

He set-up his javelin in the road. 

His horse stood by (παρὰ w. dat.) the deor. 

My mother will stand by my father. 

She laughed and (say Having laughed she) embraced 


her son. 


19, 


He drew wine and poured it in. 


10. They-said they-knew (say to know) it, and went home. 


Φ μὰ 


OS HH gp 


ee 9 


7. 
8. 
9. 
1 


ΤΙ 

He swore that-he-could-ride (say to ride) very- well: 

He-is-afraid that poison is mixed in the cup. 

Why is it hard to endure danger? © 

You are doing what you did not allow them to do. 

I perceive that he does not understand, 

He knows who you are. 

Though you are always silent you always understand. 

Cyrus happened to have forgotten that he was a boy. 
12 - 

Does not your mother drink wine ? 

He has stopped fighting. 

Whenever he wishes to drink, his father prevents him. 

Whenever his mother came, she longed to see him, 

If he wishes to come. 

If I say this, I am ridiculous. 

If I were to say that, I should be ridiculous. 

Pray why do you torment me? 

Please let me be king for one day. 


0. He hates Sacas, but Sacas does not hate him. 





1. 


4, 


ON THE CHAPTERS. 85 


18 . 
I take great pleasure in gratifying you in whatever I 


Cyrus did it first. 
My mother is the first to rejoice, whenever I suffer any 


Such was the strength this man possessed. 

It is hard to rule over no one. ' 

He does not-yet perceive that he cannot gratify them. 
14 

When Cyrus is preparing to go back to his father. 

His mother is unwilling to leave her son behind. 

My father left his daughter behind. 

He wishes to be first in everything. - 

He asked me to come to breakfast. 

Sacas thinks that it is hard to do this. 


25 


He will thank his mother’s brother. 

I gave Cyrus all the wild beasts in the park. 

Astyages collected all his children. 

As soon as he had learned to ride, he shot arrows and: 


threw javelins. 


5. 


Cyrus is using his grandfather’s horses. 


6. The king ne used poison, to do (that he may do). what 
he wishes. 


7. 
8. 
9. 


10. 


1. 
2. 
3. 


He went away with what he wanted. 
I said that Mandane was-unfortunate. 
His mother wished to go. 
‘Whenever you say that, you cause me much pleasure. 


16 
They said that they did not wish to go. 
When asked why, they said they did not know. 
This thing vexed Cyrus’ mother, 
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4, He seemed to be superior to his comrades both in eating 
and in drinking. 

5. He happens to be trying to learn. 

6. Does he wish to ride or to shoot? 

7. He both was, and seemed to be, ἃ good man. 

8. It is easier to hate than to love. 

9. In learning (article with injin.) it is casy (μὲν) to vex, 
easier (δὲ) to be vexed. ‘ 

17 
1. When your horses are there, how will you learn to ride 


2. He has been beaten for giving an unjust decision. 

8. Justice is best of all things. - 

4. His master appoints Cyrus to judge others. 

5. He thoroughly understood (how) to gratify his mother. 

6. The servant was appointed master of all the king’s 
children. 

18 

1. The small boy took away the big boy’s coat. 

2. : The master says that (acc. and injin.) what is lawful 
is jus 
The just judge knows what (ri) is best. 
His master beat him because he gave an unjust decision. 
Each-of-the-two boys has his own coat. 
You have taken away, said he, my horse, which I bought. 
Justice is juster than the justest law. 
He gave his vote according to law. 


Whose (Of which of the two) is the horse, yours (of you) 
or mine? 

10. If I do come, I will give to all what is fitting (neut. 
particip.). 


Sesser es 


10 
1, He gave the same to me as (say and) to you. 


2. Mind you learn to ride, when you are in Media (say in 
the Medes). 
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He is thought a just man. 

You will receive what is (say the) equal. 
Law is master of all things. 

My mother is more clever than my father. 
The king has been killed (use ἀπόλλυμι). 


The bad king of Persia (say of the Persians) destroyed 
his own mother. 


9. He thought he ought to have more than all. 
10. Take-courage, my friends, I am-here (πάρειμι). 


It was evident that he loved you. 
It will be plain that you have learned much. 
* I love you, because of (διὰ) your justice. 
4. He obtained (λαμβάνω) the government (7d:s) by means 
of (διὰ) a woman. 
5. He will hold it of great importance to do whatever (use 
εἴ vis) the boys ask him. 


6. He will be on friendly terms with (dative only) all the 
Medes. 


Preape 


ΩΣ a γιὲ 


41 
1. When his mother was ill (gen. abs.) he stayed with (παρὰ 
c. dat.) her. 
It was evident to all that she was ill. 
He never ceased learning. 
Cyrus gains over Sacas and all the other servants. 
He jumps up to do whatever he can. 
His mother was afraid that Cyrus would judge badly. 
.Why do you not stop crying? 
When Cyrus had learned (gen. abs.) justice, his grand- 
father taught him (in) other things. 
22 


1. Cyrus knew that he was just. 
2. The horse knows that he is inferior to (say of) the man. 
8. Cyrus is said to have become quieter. : 


Ce eS 
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4. Whenever he met his elders he blushed. 
5. You no longer say that you are not beaten. 


6. The boy is more clever at teaching than at learning 
(see 19. 11). 


7. He said that-he-would-do-it ( fut. infin.) better than his © 
comrades. 


8. The king of Persia shot-with-arrows and javelins when. 

still (say being still) a boy. 
Σ 28 : 

1, You are no longer able (use ἔχω) to blush, when you 
meet your (say meeting the) elders. 

2. My uncle is my father’s brother. . 

8, You have destroyed all the wild beasts in the park, 

4, Astyages collected many wild beasts. 

5. He will think that all the wild beasts he sees are being 
kept for him (οἷ). 
" 6. Although-he-wished, he was not able to give Cyrus a 

orse, 
7. His mother perceived that he could not love her. | 
8. Why must he try so (οὕτω) often? 


24 


1. I blame you for not coming (say because you...). 
2. He did not ask, unless he knew that it was the-right- 
time. 
8. Cyrus was so good that all-men loved-him-exceedingly. 


4, Though he knew (say Knowing) well that he was a boy, 
he tried to be a man. ᾿ ; a 


5. He asks Sacas to tell him whenever it is possible. 
6. I have become altogether a tyrant to myself. 


25 
‘1. He has sent guards to guard him (ὅπως) from the 
difficult pieces of ground. 
2. Cyrus slew in the hunt boars and lions, gazelles and 
wild asses. 
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3. A lion is harmless unless you pursue him. 


4. We must (say It is necessary that-we) guard against 
lions and wild boars. 


5. Many of the wild sheep fell-headlong-down-the-precipice. 
6. First appeared a bear, then a stag (use μὲν...δὲ). 


7. Many men before now have been killed by (ὑπὸ 6. gen.) 
lions. 


8. Why do you not approach the lion, for it lives no- 
longer? 

9. The boy fell-down-the-precipice, guards and all. 

10. He asked his mother what-sort-of dress (ch, 4) he ought 
to wear (say use). 


He has forgotten all that he has heard: 

The lion almost killed the boy’s mother. 

Cyrus shot a deer, but it got-up-again and ran-away. 
His (say The) guards informed-against Cyrus. 

The servant ran up and (particip.) fell on his knees. 
The woman dismounted and approached her father. 


ἊΣ ee Ὁ 


27 
His uncle did not allow him to hunt. 
At last his mother came to (ὅπως) see her son. 
His grandfather abused not only Cyrus but his uncle 


aging 


too. 

Do as you please, my (ὦ) friends. 

So (οὖν) mind you aré (19. 7) not beaten. 

Strike, but hear me, “ 

He seems to be king of all, though he is only a boy. 
They say that he seems to be quieter than his comrades. 


2 See 


1, He blamed his son and said that he would punish (fut. 
infin.) him. 
2. Iam very glad to see (line 6) what you have done. 
Cx. 6 
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3. We put the wild beasts down where we thought our 
mother would see them. 


4, His grandfather gave everything to Cyrus, that he might 
distribute it to his comrades. 

5. Itis evident that you run risks that you may appear 
brave (ἀνδρεῖος). 

6. We happened to be standing by the door. 


29 

1. The wild beasts on the mountains are more beautiful 
than those in the meadows. 

2. She is not able (use οἷός τέ εἶμι) to gratify you. 

3. A live dog is better than a dead lion. — 

4, Τῷ is impossible to learn everything. 

5. What nonsense you talk, when you assert that you know 
everything! 

6. His father let him go hunting. 

7. Will your father let you (sing.) go hunting ? 

8. I think it is just like killing (say if one should kill) a 
dead man, | 

9. How quiet Cyrus has become! 

10. He shot at the boar, but missed it. 


30 


She can neither see nor hear. 

I am more capable of doing (it) than you. 

You are afraid that you will become a coward, 

By heaven, he said, I will not let you go. 

You are cleverer at speaking than at acting. 

My grandfather mentioned the matter to his friends. 


So ὃ» 9 μὰ 


81 


1, One of the slaves ran away from his master. 
2. He is plotting how to manage the matter. 


3. You know that you will be beaten and ( partictp.) com- 
pelled to work. ᾿ 
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4. He forbade Cyrus to do it. 
5. Why do you forbid me to see you? 
᾿ If I go away, what in-the-world (τοτὲ) will you do? 
Cyrus stayed in Media for-the-sake-of the hunting 
(gents of infin.). 
8. We prepared horses and rile but the horses 
were lame, snd the slaves (δὲ) wicked on 


32 
1. Itis plain you are gloomy and pained. 
2. Mandane forbade her son to hunt, before the other boys 
were satisfied with hunting ( particip.). 
8. His unele would not allow (say permitted not) Cyrus 
to-spend-his-time in silence. 
4. Boys often vex their mother. 
5. We drove ( ore?) together all the best and largest 
animals and killed th 
6. Cyrus told iar grandfather that if he wished him to 
take pleasure in hunting (#2. 11) he must (use δεῖ) let all tha 
boys go with him. 
338 
1. Why did his grandfather praise Cyrus? 
2. The king arrived (πάρειμι) with a large army. 
8. ‘That boy is unpleasant (ἀηδὴς) who always laughs at 
his comrades. 
4. My uncle was so pleased with the horse that he forkade 
anyone. else to ride it. 
5. I try to please others whenever it is possible. 
6. His mother liked-to-see (say took pleasure an Cyrus 
pursuing and contending. 
34 


1. When Mandane was about twelve years old her mother 
died. 
_2. My mother married my father when he was still (cay 
still being) a boy. 
8. He happened to have taken many slaves. 
6—2 
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4. We-took-with-us all our horses, intending to (ὡς with 
fut. particip.) hunt on the following day. 

5. ‘When we heard ( particip.) that there were many bears 
in that district, we stayed there a long (much) time. 

6. His slaves were going (use μέλλω) to prepare dinner for 
him. 


7. We praise you that you may learn more. 

8. She stood and looked at the (men) driving the wild 
beasts together. 

35 

1. The Assyrian king’s son stationed (rdoow) guards, to 
prevent the Medes (say that the Medes might not...) plundering. 

2. The Medes have stationed guards, to prevent the 
Assyrian king’s son approaching. 


8. When night was now coming-on (gen. abs.) they fled, 
some in one direction, some in another. 


4, If he were to come with a-large-number-of cavalry, it 
would be impossible to prevent (κωλύειν) him. 


5. If he comes with all his foot-soldiers, it will be im- 
possible for us (say we shall not be able) to hunt. 


6. Whenever he comes with his cavalry, he does-harm-to 
(use λυπέω) the Medes. 


7, Whenever he came, he did harm to the country, by 
killing the wild beasts. 


8. The animals live in the thickets during the night, but 
during the day (say days) they come out into the plains. 


9. You have brought most of the cavalry with you (say 
Having...with you, you have come). 


10. He thought that the affair would be very glorious. 


36 
When Cyrus heard that his mother was in the house, 
He came out to see (84. 12) her, and so did Astyages. 
Cyrus put his armour on. 
Mandane put his armour on Cyrus. 


ee 
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5. The Assyrians drew up their cavalry with their foot- 
soldiers, 
6. The cavalry halted, but the infantry advanced (use μὲν 
82). 
7. He told his friends to come up, and sallied out against 
them. 


8. When the relief-guard was stationed (gen. abs.) he 
determined (use δοκέω) to advance in silence to the border, 


87 
1. Cyrus frightened the enemy 80, that they monet the 
spoil and fled. 
2. I wonder at whose invitation (use καλέω) you are come. 
8. The enemy’s cavalry did not move. 
4. What wretched horses those are! 
5. When the enemies saw Cyrus, they were so tightened 
that they ran-away. 
6. His grandfather had beautiful armour made for "Cyr. 
88 
1. They took some bread and wine and marched against 
the enemy. 
2. They were compelled to turn their attention to the 
ca : 
8. If τ march against the plunderers they will be sure to 
(use μέλλω) run away. 
4. If we had marched against the enemy they would have 
been sure to have run away. 
5. Are those the wild beasts about which (περὶ with genit.) 
you told me? Yes they are. 
6. The enemy are so frightened that they will run away 
as soon as ever (ἐπειδὰν τάχιστα) we appear. 
39 
1. Cyrus was the first to see the danger. 


2. The enemy anticipated them by moving their masses 
forward. 
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8, More of the enemy were-taken-prisoners than fied. 
4. Cyrus is like (use ἔοικα) a well-bred (but) untrained dog 
attacking a wild-boar. 


5. You thought that the enemy would cease their pursuit, 
as soon as they saw that reinifaroainenta (say the helpers) were 


approaching. 
6. You did not leave off before (πρὶν with indic.) you had 
captured many of them. 


40 


1, His uncle is afraid that Cyrus will come to grievous 
harm (say suffer something). 


2, Everyone was afraid that Cyrus would come to grievous 


8. The others will follow, as soon as they see us coming. 
4, You are more eager to run away than to fight. 


5. The enemy’s cavalry were drawn up in-very-disorderly- 
fashion. 


6. Cyrus was the first to stop the + ordaae as soon as he 
saw that the enemy had dropped their booty. 


7. If his grandfather hears of this, he will forbid Cyrus to 
hunt again. 


8. If his grandfather had heard of it, he would immediately 
have forbidden Cyrus to follow his uncle into battle, 


9. It was plain that the Medes were beaten. 


10. The boy knows that he has learned much, but he has 
not yet learned everything. 
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Durrizip, M -A., Assistant-Masters at School, Cranleigh. 
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Plate -RUTHYPHRO AND MENEXENUS. “fated by 
οι = ΠΆΛΙ; οὐῆν τς » Classical Lecturer and late Fellow of St. John’s 
ege, Cam 
Terence. e SCENES FROM THE ANDRIA. Edited by 
F. W. Connisu, M.A., Assistant-Master at Eton Coll 
The Greek Elegiac Poets.—FROM CALLIN US” TO CALLI. 
MACHOUS. Selected and Edited by Rev. Hynsgrr Kyvaston, D.D.. 
Ba pay Pek Mae College, and formerly Fellow of 8t. "John's 
ollege, 
Thucydides. BOOK IV. Cas. I.—XLI. THE CAPTURE 
OF SPHACTERIA. Edited by Ὁ E. Graves, M.A. 
Virgil.—GEORGICS. BOOK Hi. Edited by Rev. J. H. Sxnme, 
- Boning Inte Fellow of Merton College, Oxford; Assistant-Master at 


*.* Other Volumes to follow. 
LONDON: MACMILLAN axp CO. 














